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 Los miembros del Grupo de Expertos sobre la República Centroafricana, cuyo 

mandato se prorrogó en la resolución 2196 (2015) del Consejo de Seguridad, tienen 

el honor de transmitir adjunto, de conformidad con el párrafo 17 c) de la resolución 

2196 (2015), el informe final sobre su labor.  

 El informe se transmitió al Comité del Consejo de Seguridad establecido en 

virtud de la resolución 2127 (2013) el 6 de noviembre de 2015 y el Comité lo 

examinó el 20 de noviembre.  

 El Grupo de Expertos agradecería que la presente carta y el informe se 

señalaran a la atención de los miembros del Consejo de Seguridad y se publicaran 

como documento del Consejo. 

 

(Firmado) Aurélien Llorca 

Coordinador 
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 se prorrogó en la resolución 2196 (2015) del Consejo de Seguridad  

 

(Firmado) Mélanie De Groof 
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  Informe final del Grupo de Expertos sobre la República 
Centroafricana, cuyo mandato se prorrogó en la 
resolución 2196 (2015) del Consejo de Seguridad 

 

 

 Resumen 

 Dos años después de que el Consejo de Seguridad aprobara la resolución 2127 

(2013), el 5 de diciembre de 2013, las perspectivas de que haya paz y seguridad en la 

República Centroafricana siguen siendo remotas. El impulso creado por el Foro de 

Bangui sobre la Reconciliación Nacional en mayo de 2015 fue brutalmente 

interrumpido cuando los grupos armados desencadenaron una nueva oleada de 

violencia en el país a finales de septiembre.  

 La escalada de violencia que se inició en Bangui el 26 de septiembre también 

motivó a los grupos de la antigua Seleka a avanzar hacia el sur, en dirección a la 

capital, como habían hecho en marzo de 2013. En esta ocasión, las fuerzas 

internacionales pudieron detener su avance en Sibut, población situada solo 188 km 

al noreste de Bangui. Sin embargo, la libre circulación de los elementos armados de 

la antigua Seleka en las zonas donde están desplegadas las fuerzas internacionales, 

así como la circulación sin trabas de sus dirigentes a y desde el Sudán y el Chad, 

subrayan las deficiencias de la presencia de personal de mantenimiento de la paz y la 

incapacidad o la negligencia de los Estados vecinos en cuanto a la vigilancia de sus 

propias fronteras y la aplicación de las resoluciones y las sanciones del Consejo de 

Seguridad. 

 La violencia reciente también ha detenido el proceso político que había abierto 

el camino hacia un nuevo proyecto de constitución y una nueva ley electoral. Aunque 

las elecciones debían concluir oficialmente el segundo período de transición en 2015, 

una alianza de conveniencia entre facciones radicales de la antigua Seleka de 

Nourredine Adam y grupos antibalaka asociados con el ex-Presidente, François 

Bozizé, exige ahora una tercera transición. 

 Los llamamientos para que se ampliara el período de transición se escucharon 

por primera vez a principios de 2015, durante las conversaciones de paz par alelas de 

Nairobi, que se organizaron sin el respaldo de las autoridades de transición de la 

República Centroafricana. En ellas participaron Nourredine Adam y François Bozizé, 

personas objeto de sanciones que viajaron a Nairobi contraviniendo la prohibició n de 

viajar, junto con sus colaboradores inmediatos, y los comandantes de los principales 

grupos armados. Las negociaciones de Nairobi, facilitadas por el Presidente de la 

República del Congo, Sr. Denis Sassou Nguesso, en su calidad de mediador 

internacional, con el apoyo de la Presidencia de Kenya, tuvieron ocupadas a las 

principales partes en el conflicto durante cuatro meses, no generaron soluciones 

inclusivas y, en última instancia, hicieron fracasar el Foro de Bangui y su acuerdo de 

desarme, desmovilización, reintegración y repatriación. 

 Dado que en la mayor parte del país la autoridad del Estado es inexistente, 

algunos miembros de las fuerzas militares y de seguridad del Chad han entrado 

indebidamente en territorio de la República Centroafricana y han cometido 

vulneraciones de los derechos humanos contra nacionales centroafricanos. La falta 

de control por parte del Sudán sobre sus fronteras también ha permitido que el 

Ejército de Resistencia del Señor, originario de Uganda, hallara cobijo en el enclav e 
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de Kafia Kingi, una zona que se disputan el Sudán y Sudán del Sur, fuera del alcance 

del Equipo de Tareas Regional de la Unión Africana. Desde su escondite, Joseph 

Kony y sus colaboradores inmediatos dieron instrucciones a los pocos comandantes 

militares leales que les quedaban para que realizaran actos de saqueo y caza furtiva 

en la República Centroafricana y el norte de la República Democrática del Congo, y 

que les llevaran marfil, oro y diamantes. En esas actividades también hay 

involucrados cazadores furtivos sudaneses, en ocasiones compitiendo con el Ejército 

de Resistencia del Señor. 

 En el oeste de la República Centroafricana, el Frente Democrático del Pueblo 

Centroafricano (FDPC), al mando de Martin Koumtamadji, también conocido como 

Abdoullaye Miskine, constituye la principal amenaza para la seguridad. Sus 

mortíferos ataques en la principal carretera de abastecimiento de Bangui desde el 

Camerún están paralizando la economía nacional. Miskine fue liberado en Yaundé en 

noviembre de 2014 a cambio de rehenes tomados por el FDPC. Ahora goza de 

libertad en Brazzaville, mientras su grupo continúa reteniendo a 16 ciudadanos 

cameruneses que fueron secuestrados en marzo de 2015. 

 El comercio de recursos naturales sigue financiando las actividades de los 

grupos armados en todo el país. Los impuestos, los arreglos de seguridad y la 

administración paralela son habituales en las zonas de la antigua Seleka. La Unión 

para la Paz en la República Centroafricana del “General” Ali Darrassa Mahamat 

prospera gracias a la producción de oro en los alrededores de Bambari y el comercio 

de café con el Sudán. De modo similar, el Frente Popular para el Renacimiento de la 

República Centroafricana de Nourredine Adam impone gravámenes sobre el 

comercio de ganado en Kabo y Kaga-Bandoro, y sobre el sector de los diamantes en 

Ndélé, Bria y Sam-Ouandja. 

 Las empresas compradoras de diamantes no han reducido el riesgo de que estos 

sirvan para financiar la antigua Seleka. Además del Bureau d’achat de diamant en 

Centrafrique/Kardiam (Badica), que se añadió a la lista de sanciones el 20 de agosto, 

la Société centrafricaine du diamant (Sodiam) y Sud Azur han comprado diamantes 

de Bria y Sam-Ouandja, incumpliendo el régimen de sanciones.  

 Los grupos antibalaka imponen gravámenes y realizan actividades delictivas 

organizadas de comercio de recursos agrícolas y mercancías diversas, así como 

ataques contra convoyes humanitarios, las fuerzas internacionales y las autoridades 

de transición, que se concentran en las principales carreteras de acceso a Bangui y el 

punto de entrada más importante, PK12. Los grupos antibalaka también controlan la 

mayor parte de la ribera del río Ubangui en el lado centroafricano de la frontera con 

la República Democrática del Congo, e imponen gravámenes a las embarcaciones y 

las actividades pesqueras en el río. 

 Los elementos antibalaka siguen estando presentes en unas pocas minas de 

diamantes de la zona sudoccidental, y también han obtenido licencias de minería. Si 

bien sus actividades en la “zona verde” propuesta no son sistemáticas, lo cual 

constituye una de las condiciones para que se reanuden las exportaciones en el marco 

del Proceso de Kimberley, las compras de diamantes de esos lugares y a esas 

personas que pudieran realizarse seguirían contraviniendo el régimen de sanciones. 
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 Las recientes incautaciones de armas indican que su circulación tiene un 

alcance regional y que, en particular, proceden de países vecinos. El tráfico 

transfronterizo desde el Camerún sigue constituyendo una de las principales fuentes 

de suministro de municiones de caza en la República Centroafricana.  

 La circulación de armas dentro del país sigue siendo considerable. Su 

almacenamiento inadecuado y la gestión deficiente de las existencias de armamentos 

en la República Centroafricana son las principales causas de las desviaciones y 

fuentes del tráfico. El ataque cometido por los antibalaka contra el cuartel general de 

la gendarmería el 27 de septiembre y los frecuentes ataques contra puestos de la 

policía y la gendarmería demuestran la necesidad de que las instalaciones de 

almacenamiento de armas dispongan de seguridad física.  
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editorial. 
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  Antecedentes 
 

 

1. El Grupo está radicado en el exterior, pero durante la fase de su mandato 

dedicada a la investigación (abril a octubre de 2015), mantuvo una presencia casi 

permanente en la República Centroafricana. Viajó por tierra y aire a 14 de las 16 

prefecturas (provincias) del país.  

2. En el plano regional, el Grupo viajó en tres ocasiones, dos de ellas por 

carretera desde la República Centroafricana, al Camerún (Batouri, Bertoua, Duala, 

Garoua Boulai, Kenzou y Yaundé), y realizó dos visitas a Angola (Luanda) y una a 

Kinshasa (República Democrática del Congo). 

3. De conformidad con los párrafos 17 c) y d) de la resolución 2196 (2015), el 

Grupo transmitió a la Presidenta del Comité del Consejo de Seguridad establecido 

en virtud de la resolución 2127 (2013) su programa de trabajo el 31 de marzo, 

información actualizada sobre la marcha de los trabajos el 19 de mayo e 

información actualizada de mitad de período el 29 de julio de 2015. El Comité y su 

Presidenta visitaron la República Centroafricana en agosto de 2015.  

 

 

  Metodología  
 

 

4. El Grupo se propone asegurar el cumplimiento de las normas recomendadas 

por el Grupo de Trabajo Oficioso del Consejo de Seguridad sobre Cuestiones 

Generales Relativas a las Sanciones en su informe de diciembre de 2006 

(S/2006/997, anexo). 

5. Si bien tiene la intención de ser lo más transparente posible, en los casos en 

que identificar a las fuentes pondría al Grupo o a otras personas en una situación 

inaceptable de riesgo para la seguridad, el Grupo no publicará la información 

identificativa. 

6. El Grupo está igualmente empeñado en alcanzar el más alto nivel de equidad y 

se esforzará por poner a disposición de las partes, cuando corresponda y sea posible, 

toda información que figure en el informe en que se las mencione, para que la 

examinen, formulen observaciones al respecto y respondan en un plazo 

especificado. 

7. De conformidad con las resoluciones de la Asamblea General sobre el control 

de la documentación y los límites del número de palabras, en particular la s 

resoluciones 52/214, 53/208 y 59/265, el Grupo decidió presentar algunos estudios 

de casos y parte de sus conclusiones en los anexos del presente informe. Por 

ejemplo, en el anexo 7 se incluye una sección sobre cuestiones humanitarias, el 

anexo 8 contiene una sección sobre contactos y cooperación con interesados y 

organizaciones, y en el anexo 9 se reúnen la mayoría de las notas.  

 

 

  

http://undocs.org/sp/S/2006/997
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 I. Región de Bangui1 
 

 

 A. Escalada de la violencia en Bangui 
 

 

8. Del 26 de septiembre al 16 de octubre de 2015, Bangui fue escenario de la 

escalada de la violencia más reciente en la República Centroafricana, casi un año 

después de que se produjeran incidentes similares (8 a 17 de octubre de 2014)
2
. 

9. Durante esta oleada de violencia hubo 79 muertos y 512 heridos civiles, así 

como 20 ataques contra el personal y los locales de las Naciones Unidas, y 19 

ataques contra alojamientos y oficinas de organizaciones no gubernamentales 

internacionales y locales
3
.  

10. Además, al 16 de octubre, la violencia había causado el desplazamiento de 

17.090 personas y la huida de 2.894 refugiados a Zongo, ciudad situada al otro lado 

del río Ubangi, en la República Democrática del Congo.  

11. El 28 de septiembre, 677 detenidos se fugaron de la cárcel de Ngaragba, 

situada en Bangui
4
, pese a la presencia de fuerzas de la Misión Multidimensional 

Integrada de Estabilización de las Naciones Unidas en la República Centroafricana 

(MINUSCA). Unos 203 prófugos eran elementos antibalaka
5
.  

12. En Bouar
6
 y Sibut también fueron liberados unos 80 detenidos en ataques 

contra instalaciones de detención desprotegidas cometidos por elementos antibalaka. 

En la mayoría de los casos los comandantes de alto rango han regresado a sus zonas 

de operaciones y aún no se les ha vuelto a capturar. Actualmente solo hay 

encarcelado un miembro de los antibalaka, el “General Andilo”, que está en Camp 

de Roux, Bangui
7
.  

13. En el anexo 1.1 se describen detalladamente los sucesos ocurridos en 

septiembre y octubre en Bangui.  

 

 

 B. Amenaza para la transición política 
 

 

14. El Grupo cree que la escalada de la violencia que azotó Bangui y Sibut del 6 al 

11 de octubre tenía por objeto desestabilizar la transición y seguir retrasando las 

elecciones
8
. Se considera que los comicios constituyen la principal amenaza para los 

planes que tienen los elementos perturbadores de hacerse con el poder por la fuerza 

__________________ 

 
1
  Véase el mapa que figura en el anexo 1. 

 
2
  El anexo 9.1 contiene información detallada. 

 
3
  Las fuentes se indican en el anexo 9.2. 

 
4
  El Grupo obtuvo tres cifras distintas: 677 según las autoridades judiciales de la República 

Centroafricana (correo electrónico de 19 de octubre de 2015); 689 según el Departamento de 

Operaciones de Mantenimiento de la Paz; y 686 según la MINUSCA, que especificó que no se 

disponía de una lista detallada de reclusos. 

 
5
  Las Naciones Unidas tienen archivada una lista de elementos antibalaka detenidos en la cárcel, 

proporcionada por Maxime Mokom. 

 
6
  Según un informe confidencial de fecha 1 de octubre de 2015, en el ataque dirigido contra la 

cárcel el 29 de septiembre escaparon 19 reclusos antibalaka. 

 
7
  En los informes provisional y final del Grupo correspondientes a 2014 (S/2014/452 y 

S/2014/762) se menciona a Rodrigue Ngaïbona. 

 
8
  Reuniones con agentes políticos de Bangui celebradas del 15 al 26 de septiembre de 2015, 

incluidos los que se habían presentado a las elecciones y los que se oponían a ellas.  

http://undocs.org/sp/S/2014/452
http://undocs.org/sp/S/2014/762
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o mediante un nuevo acuerdo de paz fuera del marco establecido por la comunidad 

internacional
9
, lo cual pone de relieve que la crisis tiene principalmente carácter 

político
10

. 

15. Desde la clausura del Foro de Bangui sobre la Reconciliación Nacional el 11 

de mayo, el proceso político de reconciliación había cobrado mayor impulso. El 

proceso incluía el inicio de la inscripción de votantes el 26 de junio
11

 y la 

aprobación de una nueva ley electoral y de un proyecto de constitución donde se 

establecían las bases de referencia para las elecciones generales que debían 

celebrarse antes del fin de 2015, con lo cual finalizaría oficialmente la transición.  

16. El Grupo estimó que una gran parte de la élite política radicada en Bangui se 

había sentido agraviada por varias de las principales decisiones políticas adoptadas 

por las instituciones de transición
12

, lo cual contribuyó indirectamente al deterioro 

gradual de la seguridad que culminó con el brote de violencia del 26 de septiembre. 

Entre ellas cabe mencionar la decisión del Gobierno de Transición de aislar a los 

elementos de grupos armados considerados radicales, el nombramiento de un líder 

de los antibalaka como ministro y la adopción por el Consejo Nacional de 

Transición de marcos relacionados con las elecciones
13

 que, de hecho, marginaban a 

muchos agentes políticos. Esas tres decisiones vinieron determinadas por las dudas 

de la comunidad internacional en general y las fuerzas internacionales en particular 

sobre cuál era la estrategia correcta para hacer frente a los grupos armados.  

 

  Una estrategia de selección arriesgada  
 

17. Durante la celebración del Foro de Bangui y una vez concluido el Foro, el 

Grupo observó que el Gobierno de Transición aplicaba un enfoque consistente en 

seleccionar a los representantes adecuados de los grupos armados para las 

negociaciones políticas. La aplicación de criterios políticos dio lugar a que se 

tuviera más en cuenta a la Agrupación Patriótica para la Renovación de la República 

Centroafricana (APRRC) de Djono Ahaba que a otras facciones de la antigua 

Seleka, incluido el Frente Popular para el Renacimiento de la República 

Centroafricana (FPRRC) de Nourredine Adam y la Unión para la Paz en la 

República Centroafricana (UPC) del “General” Ali Darrassa Mahamat
14

.  

18. Respecto de los antibalaka, las repercusiones de la estrategia de selección 

empleada por el Gobierno de Transición incluyen la rehabilitación gradual de 

Patrice-Edouard Ngaissona, a quien se volvió a designar presidente de la federación 

nacional de fútbol, y el nombramiento del líder del bastión antibalaka del barrio de 

Boeing, en Bangui, Sébastien Wénézoui
15

 como Ministro de Medio Ambiente y 

__________________ 

 
9
  El anexo 9.3 contiene información detallada. 

 
10

  El anexo 9.4 contiene información detallada. 

 
11

  Según un informe de la MINUSCA, se registraron 1.895.252 votantes, que representaban el 

90,4% de la población, cifra histórica en las elecciones del país.  

 
12

  El anexo 9.5 contiene información detallada. 

 
13

  El anexo 9.6 contiene información detallada. 

 
14

  El anexo 9.7 contiene información detallada. 

 
15

  En el párrafo 75 de su informe final de 2014 (S/2014/762) el Grupo concluye que la mayor parte 

de los ataques por motivos religiosos contra la zona musulmana de Bangui tenían origen en 

Boeing; en el anexo 1.2 se incluye una fotografía de Wénézoui en Boeing.  

http://undocs.org/sp/S/2014/762
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Desarrollo Sostenible. También llevó a la marginación de sus rivales Maxime 

Mokom y Joachim Kokaté
16

.  

19. Mientras que el Gobierno de Transición optó por aislar a los elementos 

radicales que, según se creía, estaban detrás de la crisis, el mediador internacional 

adoptó un enfoque totalmente diferente que les volvió a conferir legitimidad y sirvió 

para sustentar su exigencia de que hubiera una tercera transición y se aplazaran las 

elecciones
17

. Las medidas adoptadas, incluida la facilitación de incumplimientos de 

la prohibición de viajar (véase el anexo 6), fueron objeto de considerables críticas 

internacionales y condujeron al Presidente del Consejo de Seguridad a recordar, en 

la declaración de la Presidencia de 18 de diciembre de 2014, la importancia de que 

los Estados Miembros aplicaran las sanciones (S/PRST/2014/28). 

20. El Grupo observa que la falta de coordinación entre el mediador internacional 

y el Gobierno de Transición ha favorecido a los elementos perturbadores de ambos 

lados. 

21. La discrepancia entre los enfoques utilizados para hacer frente a los elementos 

radicales de los grupos armados también se puso de manifiesto cuando 

representantes de la MINUSCA
18

 y un miembro del Grupo de los Ocho, el 

Embajador de la Comunidad Económica de los Estados de África Central, Sr. 

Adolphe Nahayo
19

, se reunieron discretamente en Kaga Bandoro con Nourredine 

Adam en octubre.  

22. Este trato especial otorgado a una persona sujeta a sanciones del Consejo de 

Seguridad, cuyas fuerzas se enfrentaron en forma violenta a tropas internacionales 

los días 10 y 11 de octubre, probablemente contribuye a confirmar su convicción de 

que tiene gran influencia
20

.  

23. Además, el Grupo opina que el nombramiento de dirigentes de los grupos 

armados como miembros del Gobierno de Transición por una parte refuerza su 

sensación de impunidad y, por otra, no tiene efectos significativos en la reducción 

del nivel de violencia. 

 

  Acercamiento entre el Frente Popular para el Renacimiento 

de la República Centroafricana y la facción de Mokom de 

los antibalaka 
 

24. Por consiguiente, la estrategia del Gobierno de Transición radicalizó más al 

FPRRC y a la facción Mokom de los antibalaka, que asistieron a las conversaciones 

de Nairobi. Tanto las autoridades kenianas como el mediador internacional 

facilitaron en esta ocasión los viajes a Nairobi de personas sujetas a sanciones, 

Adam y Bozizé, en particular mediante la aportación de recursos aéreos, 

contraviniendo lo dispuesto en el párrafo 30 de la resolución 2134 (2014) y el 

__________________ 

 
16

  El anexo 9.8 contiene información detallada. 

 
17

  Cabe señalar que la iniciativa del mediador internacional no se coordinó con las Naciones  

Unidas, la Comunidad Económica de los Estados de África Central ni la Unión Africana.  Véase 

el anexo 1.3 

 
18

  El anexo 9.9 contiene información detallada. 

 
19

  El anexo 9.10 contiene información detallada. 

 
20

  El mediador internacional dio a Adam un trato especial proporcionándole transporte aéreo a 

Brazzaville y Nairobi, con apoyo de la MINUSCA, en vuelos especiales contratados por la 

Presidencia del Congo, para que participara en las conversaciones de Nairobi.  

http://undocs.org/sp/S/PRST/2014/28
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párrafo 4 de la resolución 2196 (2015)
21

. Desde que se firmó un acuerdo en Nairobi, 

tanto el FPRRC como el partido de Bozizé, el Kwa Na Kwa (KNK), vienen 

propugnando sistemáticamente una tercera transición
22

, como se prevé en la 

declaración aprobada en Nairobi
23

.  

 

  Representantes del FPRRC y antibalaka que asistieron a las 

conversaciones de Nairobi
24

 
 

 

FPRRC Antibalaka 

  Michel Djotodia (presidente) General François Bozizé 

Coronel Jean-Francis Bozizé 

François Joseph Bozizé (alias “Jojo”) 

Lin Banouképa (abogado de Bozizé) 

Nourredine Adam (vicepresidente) Joachim Kokaté (representante de 

Patrice-Edouard Ngaissona) 

Moustapha Sabone (coordinador general) Maxime Mokom (coordinador militar) 

Abel Balenguélé (coordinador adjunto) Côme Hyppolyte Azounou (adjunto de 

Mokom y administrador de Damara) 

General Youssouf Ibrahim (comandante 

regional, Kaga Bandoro) 

Baron Clotaire Adramane (enlace del 

KNK y asesor especial de Mokom, 

Dekoa) 

Mahamat Nour Sylvain Béorofeï (comandante de zona, 

Gobéré) 

Yousouf Idriss Chrysostome Yapélé, alias “Chiki 

Chiki” (coordinador, Berbérati) 

Mahamat Saleh Basile Dika (adjunto de Azounou y 

coordinador regional, Ouham-Pendé) 

Kader Arnold Geoffroy Iya (coordinador, 

Bouar) 

Clément Bama Rodrigue (fuerzas 

armadas centroafricanas) 

 

 

25. En las entrevistas realizadas por el Grupo entre mayo y octubre de 2015 en 

Moyen-Sido, Kaga Bandoro, Ndélé, Bangui y París también se estableció que la 

__________________ 

 
21

  El anexo 6 contiene una fotografía de todos los participantes en la Presidencia de Kenya el 14 de 

abril de 2015 y más información detallada sobre las violaciones de la prohibición de viajar y la 

aplicación de la congelación de activos. 

 
22

  Véase el anexo 1.4; comunicación confidencial de 10 de octubre de 2015. 

 
23

  Reuniones con Barret Aboua Moussa Maouloud, Kaga Bandoro, 16 de enero de 2015, y Moyen-

Sido, 27 de mayo de 2015; informe sobre la reunión de la MINUSCA y Adam, correo 

electrónico confidencial de 10 de octubre de 2015; véase también una copia del acuerdo de 

Nairobi en el anexo 1.5. 

 
24

  Información proporcionada al Grupo por una fuente confidencial que se encontraba en Nairobi; 

entrevistas con el Grupo, Bangi, 20 de abril y 24 de junio de 2015. El anexo 6 contiene una 

fotografía de las delegaciones y el anexo 9.11 contiene información detallada adicional.  
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presencia prolongada de los dirigentes del FPRRC y antibalaka en Nairobi había 

llevado a un acercamiento gradual entre esos grupos.  

26. En particular, el coordinador adjunto del FPRRC, Moussa Maouloud, y 

Mokom confirmaron al Grupo que se llamaban por teléfono periódicamente
25

. 

Durante la intensificación de la violencia en Bangui, varios informes de inteligencia 

de las fuerzas internacionales, que el Grupo confirmó durante una reunión con el 

jefe de gabinete de Nourredine Adam en Ndélé, pusieron de manifiesto que 

representantes de Haroun Gaye y de Mokom, probablemente Yvon Konaté, habían 

celebrado reuniones operacionales en los barrios de PK11 y Boeing para coordinar 

las acciones contra las fuerzas internacionales y las autoridades de transición
24

. 

 

  Milicias armadas del Frente Popular para el Renacimiento 

de la República Centroafricana en Bangui 
 

27. La principal milicia armada con sede en el bloque Texas del sector Jamaïque 

del barrio PK5, en Bangui, está integrada por unos 60 elementos y controlada por 

Haroun Gaye
26

. El jefe de gabinete de Adam considera que Gaye, miembro fundador 

del FPRRC que fue nombrado oficialmente relator de la estructura de coordinación 

del FPRRC por Nourredine Adam el 2 de noviembre de 2014, es la persona 

encargada de los elementos armados del FPRRC en Bangui
27

. 

28. En este barrio actúan otros grupos armados, en particular el que está bajo el 

mando de un general de la antigua Seleka, Achafi Daoud. Hay grupos más 

pequeños, como el que dirige el exgeneral Ousmane Mahamat Ousmane, “Rue 

poussière” y la Coordinadora de las Organizaciones de Musulmanes 

Centroafricanos, de Ali Ousmane, que, según se informa, refuerzan la milicia de 

Gaye
28

. 

29. Sin embargo, la comunidad local y los representantes de la sociedad civil 

consideran al grupo comandado por Gaye y su adjunto, Hamit Tidjani
29

, el más 

extremista. En particular, el Grupo de Gaye está impidiendo el desplazamiento de 

personas fuera del barrio a fin de fortalecer la identidad comunitaria de la población 

musulmana y evitar la reconciliación
30

. 

30. Según se informa, la milicia de Gaye está financiada por un nacional de los 

Estados Unidos y del Chad, Mahamat Nour Binyamine
31

, que presuntamente se 

encarga de recaudar los pagos del alquiler de edificios y casas pertenecientes al ex -

Presidente, Michel Djotodia, y de pagar los gastos de viaje de Nourredine Adam
32

. 

31. El Grupo opina que el hecho de que la MINUSCA no detuviera a Gaye el 2 de 

agosto, en una operación en la que un soldado de las fuerzas de mantenimiento de la 

__________________ 

 
25

  Reunión con Moussa Maouloud, Moyen-Sido, 26 de mayo; reunión con Mokom, Bangui, 27 de 

junio de 2015. 

 
26

  El anexo 9.12 contiene información detallada. 

 
27

  Reunión con Lambert, Ndélé, 3 de octubre. 

 
28

  Se identificó como miembros de la antigua Seleka a los principales comandantes militares del 

barrio PK5: el coronel Mahamat Seïd, Hassan Marega y Mahamat Fadoul.  

 
29

  El anexo 9.13 contiene información detallada. 

 
30

  Informe confidencial, 20 de agosto de 2015; reunión con un activista de la sociedad civil de 

PK5, Bangui, 28 de agosto de 2015; el anexo 9.14 contiene información detallada.  

 
31

  El anexo 9.15 contiene información detallada. 

 
32

  Reuniones con un miembro de la antigua Seleka, Bangui, 29 de junio y 2 de julio de 2015; 

reunión con fuentes confidenciales, Bangui, 25 de junio, y París, 4 de septiembre de 2015.  
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paz resultó muerto y otros ocho sufrieron heridas, es un importante revés en la lucha 

contra la impunidad y el restablecimiento de la autoridad del Estado, que afecta 

también a la percepción de hacia qué lado se inclina la balanza de poder, el de la 

MINUSCA o el de los grupos armados. La mayoría de las personas que en los 

informes provisional y final del Grupo correspondientes a 2014 se indicaba que eran 

líderes y miembros de grupos armados todavía están en activo
33

, Gaye y su milicia 

actúa libremente en el tercer distrito de Bangui
34

. 

 

  Coordinación operacional entre el Kwa Na Kwa y la facción antibalaka 

de Mokom 
 

32. La información obtenida por el Grupo revela que antes del Foro de Bangui se 

coordinó un acercamiento operacional entre el KNK y la facción de Mokom en 

Bangui, siguiendo instrucciones enviadas directamente por los colaboradore s 

próximos de Bozizé en Nairobi
35

. 

33. En abril y mayo se celebraron varias reuniones en la casa de Bernard Mokom, 

padre de Maxime y hermanastro de Bozizé, situada en el barrio de Boy-Rabe de 

Bangui; Didacien Blaise Kossimatchi
36

 y Baron Clotaire Adramane
37

 desempeñaron 

entonces un papel clave en la coordinación entre los comandantes militares 

antibalaka de la facción de Mokom (incluidos Olivier Koudémon, Guy Mazimbélet 

y Guy Gervais Mokpem) y los dirigentes del KNK, incluido Bertin Béa. En esos 

informes también se mencionó el apoyo financiero de Nadia Béa, esposa de Bertin y 

gerente de una empresa de importación llamada Agence de communication routière 

et de transit
38

. 

34. Sobre la base de esa información, las autoridades centroafricanas detuvieron a 

Bertin Béa el 15 de agosto en el Aeropuerto Internacional de Bangui cuando subía a 

un avión de Royal Air Maroc. El 20 de agosto, una multitud invadió el tribunal de 

Bangui y liberó a Béa por la fuerza durante una entrevista anterior a su detención 

provisional. La multitud estaba compuesta de simpatizantes del KNK y elementos 

antibalaka, entre los que las autoridades judiciales identificaron a un comandante 

militar superior antibalaka
39

. El 6 de octubre, el Grupo presenció de nuevo cómo se 

impedía a Béa viajar a París. 

 

  

__________________ 

 
33

  El anexo 9.16 contiene información detallada. 

 
34

  Haroun Gaye participó personalmente en un incidente contra una delegación protegida por la 

MINUSCA y dirigida por Dieudonné Nzapalaïnga en la mezquita central de Bangui el 26 de 

octubre de 2015; además, se vio a unos hombres armados patrullando en PK5 el 27 de octubre 

de 2015; informe confidencial, 28 de octubre de 2015.  

 
35

  Reuniones con tres fuentes confidenciales que conocen muy a fondo las actividades del KNK y 

los antibalaka, Bangui, 27 de abril y 26 y 29 de junio de 2015.  

 
36

  El anexo 9.17 contiene información detallada. 

 
37

  El anexo 9.18 contiene información detallada. 

 
38

  Informes confidenciales, 27 de marzo, 10 de abril y 8 de mayo de 2015, confirmados durante 

reuniones con fuentes confidenciales que conocen muy a fondo las actividades del KNK y los 

antibalaka; véase también una fotografía de Bertin y Nadia Béa en el anexo 1.6. 

 
39

  La información proporcionada al Grupo lo identificó como un soldado de la República 

Centroafricana registrado con el número 2005-2-1028, Wilfred Ndoutingai; reunión con un 

funcionario judicial, Bangui, 29 de agosto de 2015. 
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  Las elecciones, una provocación para los elementos perturbadores 
 

35. Otras decisiones que agraviaron a muchos interlocutores políticos más allá del 

grupo de Nairobi guardan relación con las elecciones. La primera es la decisión de 

permitir que los refugiados votaran, y la segunda que las personas que ocupaban o 

habían ocupado cargos en el Gobierno de Transición pudieran presentarse como 

candidatos. 

36. En una decisión trascendental hecha pública el 20 de julio (véase el anexo 1.7), 

el Tribunal Constitucional de Transición anuló una decisión adoptada el 30 de junio 

por el Consejo Nacional de Transición que impedía a los refugiados participar en las 

elecciones. Las organizaciones y los líderes musulmanes de las facciones de la 

antigua Seleka habían considerado la decisión anterior como otro ejemplo de la 

marginación de los musulmanes. La presión combinada del Tribunal y de los 

asociados internacionales obligó al Consejo a revisar su posición el 20 de agosto
40

. 

37. El 28 de agosto, el Tribunal Constitucional de Transición aclaró las 

disposiciones de la Carta Nacional de Transición relativas a la posibilidad de que los 

miembros de la transición se presentaran a las elecciones
41

. La decisión del Tribunal 

impidió que un número importante de agentes políticos se presentaran como 

candidatos en las elecciones presidenciales y legislativas
42

. Posteriormente aunaron 

fuerzas para pedir una tercera transición. En la República Centroafricana la política 

sigue siendo el modo más fácil de acumular riqueza y capital.  

38. La improbable coalición de agentes políticos y grupos armados que piden una 

tercera transición está integrada por:  

 a) El grupo de Nairobi, que incluye el FPRRC y los elementos antibalaka 

vinculados a Mokom y Bozizé; 

 b) Un grupo de plataformas, partidos y personalidades destacadas 

independientes del ámbito político
43

, que numéricamente representan el 90% de las 

asociaciones y los partidos políticos del país. 

39. El Grupo considera que algunos de los organizadores de los recientes actos de 

violencia ocurridos en Bangui también forman parte del grupo mencionado, que 

incluye a miembros del actual Consejo Nacional de Transición
44

. El 27 de 

septiembre, un miembro del Consejo y activista de la sociedad civil, Gervais 

Lakosso, organizó una manifestación para pedir que las fuerzas internacionales 

salieran de la República Centroafricana. También transmitió un mensaje por Radio 

Ndeke Luka en el que hacía un llamamiento a la desobediencia civil y, al día 

siguiente, organizó una manifestación, encabezada por Koudémon, para pedir la 

salida de las fuerzas internacionales
45

. 

40. La participación de Lakosso se consideró suficientemente grave para que el 

ex-Ministro de Justicia, Aristide Sokambi, emitiera un comunicado el 28 de 

__________________ 

 
40

  El anexo 9.19 contiene información detallada. 

 
41

  El anexo 1.8 contiene la decisión judicial y el anexo 9.20 contiene más información detallada 

adicional. 

 
42

  El anexo 9.21 contiene información detallada. 

 
43

  El anexo 9.22 contiene información detallada. 

 
44

  El anexo 9.23 contiene información detallada. 

 
45

  El anexo 1.1 contiene fotografías de Koudémon y Lakosso, el anexo 1.9 contiene octavillas de 

Lakosso y el anexo 9.24 contiene más información detallada sobre Lakosso.  
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septiembre en el que señalaba la responsabilidad de Lakosso, Mokom, Koudémon y 

Ngaïkosset en la reciente escalada de la violencia (véase el anexo 1.10).  

41. El Presidente del Consejo Nacional de Transición, Alexandre-Ferdinand 

Nguendet, también ha mostrado a menudo un comportamiento de un elemento 

perturbador desde dentro que al de una autoridad responsable en el poder. Como 

ejemplo de esto, el Grupo señala su sospechosa postura sobre diversas decisiones 

del Consejo, que arroja dudas sobre su plena adhesión al proceso de transición y las 

elecciones. Además, su papel durante el recrudecimiento de la violencia que se ha 

producido recientemente en Bangui, en particular su afirmación de que algunos 

oficiales de alto rango del ejército le habían pedido que tomara el poder, también 

demostraba sus ambiciones personales
46

. 

 

 

 C. Cuestiones relacionadas con el embargo de armas 
 

 

42. En el anexo 1.11 figura una sección sobre los casos de incumplimiento. En e l 

anexo 1.12, el Grupo analiza los desiguales resultados de la operación de desarme 

voluntario iniciada en marzo por las autoridades centroafricanas.  

 

  Inspecciones de armas, tendencias e infracciones 
 

43. Desde el 7 de abril, el Grupo ha realizado 30 inspecciones de existencias de 

armas y municiones que habían sido confiscadas o reunidas por las fuerzas 

internacionales y nacionales, que pertenecían a las fuerzas de seguridad o a las 

fuerzas armadas nacionales, o que todavía estaban bajo control de grupos armados. 

44. Las inspecciones se llevaron a cabo en las zonas occidental (Bouar, Baoro, 

Berbérati), septentrional (Kaga Bandoro, Mbrès, Ndélé), oriental (Bria, Obo) y 

central (Mbaïki, Bossangoa, Bambari) y en Bangui. La lista completa de las armas y 

municiones inspeccionadas por el Grupo figura en el anexo 1.13.  

45. En consonancia con sus informes final (S/2014/762) y provisional 

(S/2014/452) correspondientes a 2014 y teniendo en cuenta el amplio alcance 

geográfico de las inspecciones y la considerable cantidad de material analizado 

durante su mandato, el Grupo considera que: 

 a) La circulación de armas en la República Centroafricana sigue siendo 

significativa y contribuye a alimentar el conflicto; 

 b) Hay tipos similares de armas pequeñas, armas ligeras y municiones 

convencionales, algunas de ellas con los mismos números de serie
47

, en posesión de 

todos los grupos armados, incluidos los antibalaka, la antigua Seleka, el  Ejército de 

Resistencia del Señor (ERS), el Frente Democrático del Pueblo Centroafricano 

(FDPC), los cazadores furtivos sudaneses, los delincuentes y las fuerzas de 

seguridad y armadas nacionales (véase también el anexo 1.13);  

 c) La gran mayoría de las 415 armas inspeccionadas son fusiles de asalto de 

diferentes categorías: de tipo 56 (81), de tipo 56-2 (65), de tipo 56-1 (7), de tipo 

Galil (9), de tipo MPI-KM (11), de tipo Vektor R4 (7), de tipo KBK-AKMS (4) y de 

tipo AKM (23). El Grupo también inspeccionó 44 fusiles MAS-36 y 31 metralletas 

__________________ 

 
46

  El anexo 9.25 contiene información detallada. 

 
47

  El anexo 9.26 contiene información detallada. 

http://undocs.org/sp/S/2014/762
http://undocs.org/sp/S/2014/452
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MAT-49. En el país circulan fusiles de caza artesanales, especialmente en las zonas 

de los antibalaka (véanse el anexo 5.6 y el documento S/2014/452, anexos 14 y 15); 

 d) Los grupos armados tienen acceso a granadas de mano y granadas 

propulsadas por cohetes; 

 e) En todas las prefecturas se han confiscado a todos los elementos armados 

importantes cantidades de municiones de calibre 7,62x39 mm procedentes de varios 

países. En menor medida, se han confiscado y reunido recientemente municiones de 

calibre 14,5x114 mm, 12,7x108 mm, 7,62x54 mm, 7,5x54 mm, 7,62x51 mm, 

5,56x45 mm, 9x19 mm y 9x25 mm. Las municiones de caza se encuentran 

principalmente en las zonas antibalaka (véase ibid.); 

 f) La mayoría de las armas y municiones que están en circulación proceden 

de arsenales estatales, y no hay pruebas de que se hayan introducido cantidades 

importantes de armas y municiones en la República Centroafricana tras la 

imposición del embargo de armas; 

 g) El tráfico transfronterizo procedente del Camerún en contravención del 

embargo de armas sigue representando una de las principales fuentes de suministro 

de municiones de caza, que se venden libremente en mercados abiertos, incluso 

cerca de las bases de la MINUSCA (véase el anexo 5.3); 

 h) Algunas municiones de calibre 7,62x39 mm confiscadas a grupos 

armados son de fabricación reciente (hasta 2013)
48

.  

 

  Gestión de existencias de armamentos 
 

46. El almacenamiento y la seguridad de las existencias de armas pequeñas y 

armas ligeras pertenecientes a las fuerzas armadas y de seguridad de la República 

Centroafricana sigue siendo un problema importante.  

47. Hasta la fecha, el Grupo solo ha inspeccionado un depósito de armas que 

cumple los requisitos mínimos de seguridad
49

. En otros lugares, las armas y 

municiones se almacenaban en oficinas sin medidas de seguridad apropiadas, como 

se observó en las oficinas de la sección de investigación situadas en Bangui ( véase 

el anexo 1.14).  

48. Además, varias unidades de las fuerzas armadas y de seguridad nacionales no 

disponían de registros de armas adecuados
50

 y, en un caso, parecía haber 

desaparecido una cantidad importante de municiones de caza en tránsito de la 

gendarmería de Bria a Bangui
51

. 

49. El almacenamiento y la seguridad de las armas y municiones confiscadas por 

la MINUSCA en las prefecturas también sigue siendo preocupante. El Grupo 

inspeccionó varias bases de la MINUSCA donde se almacenaban armas, 

__________________ 

 
48

  En Obo, los cartuchos inspeccionados estaban fabricados en 2012 en China y en 2013 en el 

Sudán. 

 
49

  Se ha llegado a esta conclusión tras realizar, entre el 12 de abril y el 6 de julio, siete 

inspecciones del arsenal del cuartel general de la gendarmería ubicado en el campamento de 

Izamo (véase el anexo 1.15). 

 
50

  Algunas unidades registran sistemáticamente la entrada y salida de armas de su arsenal. Por 

ejemplo, en el anexo 1.16 figura una copia del registro del centro nacional de instrucción militar 

de Bouar. 

 
51

  El anexo 9.27 contiene información detallada. 

http://undocs.org/sp/S/2014/452
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municiones, explosivos, narcóticos y drogas blandas incumpliendo todas las normas 

de seguridad
52

. El Grupo también se encontró con el caso de un arma que se 

guardaba fuera de la instalación de almacenamiento, en la habitación privada de un 

integrante de las fuerzas de mantenimiento de la paz, supuestamente por motivos de 

seguridad.  

50. El almacenamiento inadecuado de armas y municiones y la gestión deficiente 

de las existencias de armamentos causa varios problemas:  

 a) En primer lugar, el almacenamiento inseguro genera riesgos para la 

seguridad física que pueden causar accidentes graves;  

 b) La reciente escalada de la violencia ha demostrado que los depósitos de 

armas y otros lugares donde se guardan armas son los primeros objetivos de los 

agresores y los ataques que logran su objetivo pueden generar una mayor violencia;  

 c) La mala gestión de las existencias, controladas por las autoridades 

nacionales o por las fuerzas internacionales, facilita la desviación, el tráfico ilícito y 

la circulación de armas pequeñas y ligeras
53

.  

51. Así pues, el correcto almacenamiento y la seguridad de las existencias de 

armas son cruciales para que aumente la seguridad y disminuya la violencia 

armada
54

.  

 

 

 II. Región central y frontera con la República 
Democrática del Congo55 
 

 

52. El Grupo considera que las facciones de la antigua Seleka y los grupos 

antibalaka están librando una lucha táctica por el control del territorio en la región 

central, donde, desde agosto de 2014 los enfrentamientos han consistido 

principalmente en escaramuzas y emboscadas de baja intensidad.  

53. La batalla importante más reciente entre los antibalaka y elementos de la 

antigua Seleka tuvo lugar en Batangafo en julio de 2014. A raíz de la movilización 

de jóvenes locales, ahora en la mayor parte de la región, incluso en Bria, actúan 

grupos asociados con el movimiento antibalaka.  

54. En este contexto, los grupos armados siguen atacando a la población local, 

saqueando y quemando aldeas y matando a civiles
56

. Se han denunciado numerosos 

casos de violencia sexual y hurto de ganado.  

55. Si bien en el triángulo de Ben Zambé-Bouca-Batangafo el nivel de tensión se 

ha reducido considerablemente, la tensión sigue siendo sumamente elevada en la 

zona de Bambari-Grimari-Kouango, sobre todo entre los antibalaka y la facción de 

la UPC de la antigua Seleka, pero también entre los grupos antibalaka rivales.  

__________________ 

 
52

  Inspecciones llevadas a cabo en Bossangoa y Mbaïki, 26 de abril y 30 de agosto de 2015 (véase 

el anexo 1.17). 

 
53

  Esta conclusión es compartida por otras instituciones, como se indica en el anexo 9.28.  

 
54

  El anexo 9.29 contiene referencias. 

 
55

  Véase el mapa que figura en el anexo 2. 

 
56

  La MINUSCA informó el 7 de julio de 2015 de que había encontrado una fosa común en Kanga, 

entre Kouango y Ngakobo; informe confidencial, 9 de julio de 2015. El anexo 9.30 contiene 

información detallada. 
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56. El ataque perpetrado el 26 de octubre por los antibalaka en el barrio de 

Combattants de Bangui contra los altos dirigentes de la UPC desató una nueva  

oleada de violencia en la zona. 

57. Las estructuras de la UPC y los grupos antibalaka en la región central se 

describen en el anexo 2. 

58. Los grupos armados también utilizan la República Democrática del Congo 

para realizar actividades de contrabando. Los grupos antibalaka controlan la mayor 

parte de la orilla del río Ubangi perteneciente a la República Centroafricana y la 

mayoría de las islas, desde donde cobran impuestos por los desplazamientos de los 

barcos. En la zona de Satema (prefectura de Bajo Kotto) y Béma (prefectura de 

Mbomou), la UPC controla los principales puntos de cruce con la República 

Democrática del Congo, incluido el que hay entre Béma y la localidad de Yakoma, 

en el lado congolés del río (provincia de Ecuador). La zona que se extiende entre 

Bangassou y la frontera con Sudán del Sur está en su mayor parte bajo la influencia 

de los grupos del ERS que actúan en el norte de la República Democrática del 

Congo (véase la secc. III.D). 

 

 

 A. Control de la frontera con la República Democrática 

del Congo por los grupos armados 
 

 

59. Casi todos los puntos de cruce del río Ubangi, que sirve de frontera entre la 

República Democrática del Congo y la República Centroafricana, están controlados 

por grupos armados o bajo su influencia. 

60. Desde la frontera hasta la prefectura de Bajo Kotto, los grupos antibalaka han 

establecido varias docenas de puntos de control junto al río, donde cobran impuestos 

a los pescadores y a los barcos tradicionales que transportan bienes y pasajeros. 

Estos impuestos repercuten en el precio de productos básicos y en las actividades 

pesqueras. 

61. La zona que va desde Mongoumba (prefectura de Lobaye) hasta el puerto de 

Kolongo, al sur de Bangui, sigue bajo la influencia del grupo antibalaka de Alfred 

Yékatom, también conocido como “Coronel Rombhot”
57

. El Grupo también recibió 

información de que dicho grupo antibalaka utiliza Kolongo para el contrabando de 

municiones, incluidas las de caza, procedentes del Congo
58

.  

62. Desde Port Sao, al norte de Bangui, hasta Kouango, los grupos antibalaka, 

radicados en su bastión de la subprefectura de Ndjoukou (prefectura de Kémo-

Gribingui), mantienen una docena de puntos de control, ya sea desde aldeas situadas 

en la orilla del río ya sea desde campamentos levantados en las islas. Entre Kouango 

y Mobaye hay varios puntos de control “navales”, de los que se encargan jóvenes 

antibalaka locales procedentes de Kouango
59

. En Port Sao la actividad se paralizó 

__________________ 

 
57

  Incluido en la lista por el Comité el 20 de agosto de 2015; el anexo 9.31 contiene información 

detallada. 

 
58

  Reuniones con una fuente confidencial que conoce a fondo las redes de tráfico armado, Bangui, 

15 de enero de 2015; reuniones con comerciantes del puerto de Ouango, Bangui, 22 de enero de 

2015. 

 
59

  Reunión con pescadores y autoridades locales, Kouango, 16 de abril de 2015. En un informe 

confidencial de fecha 30 de mayo de 2015 se mencionó que en el tramo del río Ubangi 

comprendido entre Port Sao y Kouango existían siete u ocho puntos de control.  
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durante una semana en junio tras el secuestro de un barco por parte de elementos 

antibalaka, que exigían rescates. La carga y los pasajeros, incluidos nacionales 

congoleños, fueron liberados una semana después
60

. 

63. En Kouango, se informó al Grupo de que el ganado y los bienes saqueados por 

elementos antibalaka se vendían sobre todo en la República Democrática del Congo, 

concretamente en las localidades de Bangi, Buda y Dula del distrito de Bosobolo, 

provincia de Ecuador, donde, según se informa, los antibalaka adquieren munición 

de caza
61

. 

64. El estratégico puesto de Bema es codiciado por grupos antibalaka
62

 y al menos 

dos facciones de la antigua Seleka (la UPC y la APRRC), que, según se ha 

informado, incluso se enfrentaron por su control
63

. En una entrevista telefónica que 

tuvo lugar el 16 de abril, el Coronel Adoum Kamis, excomandante de zona del 

FPRRC, reconoció que él y su adjunto, Ismael Ayero (UPC), estaban cobrando un 

impuesto ilegal de 700 francos CFA (1,3 dólares) por pasajero para atravesar el río. 

En el caso de los bienes comerciales, el gravamen variaba entre 1.000 y 2.000 

francos CFA (de 2 a 4 dólares), dependiendo de su cantidad y valor. 

65. Los elementos de la antigua Seleka también utilizan Béma para realizar 

actividades de contrabando hacia y desde la República Democrática del Congo, 

donde obtienen armas, municiones y uniformes militares de ese país. Miembros del 

batallón congoleño de la MINUSCA confirmaron que varios integrantes de la UPC 

llevaban uniformes del ejército congoleño, que tiene un cuartel en Yakoma 

(República Democrática del Congo)
64

. Además, el Grupo rastreó ocho fusiles de 

asalto Galil que se habían confiscado a grupos armados, entre ellos la antigua Seleka 

y el ERS, hasta hallar su origen en la República Democrática del Congo
65

. 

66. Según la información obtenida, las fuerzas de la antigua Seleka  se benefician 

también del contrabando de recursos naturales de la República Centroafricana a la 

República Democrática del Congo. El área controlada principalmente por la UPC y 

la APRRC que se extiende entre Bangassou y Alindao, incluidas las subprefecturas 

de Kembé (prefectura de Bajo Kotto) y Gambo (prefectura de Mbomou), es rica en 

diamantes y oro
66

. 

 

 

 B. La zona problemática de Bambari, Grimari y Kouango 
 

 

67. Las principales partes en esta zona son la UPC y dos grupos antibalaka 

enfrentados. Sigue existiendo la posibilidad de que en Bambari se produzca un 

recrudecimiento de la violencia, como se observó entre el 20 y el 24 de agosto, 

__________________ 

 
60

  Informe confidencial, 22 de junio de 2015. 

 
61

  Reunión con la población local, Kouango, 16 de abril de 2015. 

 
62

  En una reunión celebrada en Kouango el 16 de abril de 2015, un comandante de zona adjunto de 

la UPC indicó que durante el ataque, que había ocurrido en una fecha desconocida de finales de 

2014, habían muerto dos elementos de la antigua Seleka y 14 civiles. 

 
63

  Reunión con la MINUSCA, Bangassou, 16 de abril de 2015; el anexo 9.32 contiene información 

detallada. 

 
64

  Informe confidencial, 22 de octubre de 2015; reunión con la MINUSCA, Bangassou, 16 de abril 

de 2015. 

 
65

  El anexo 9.33 contiene información detallada. 

 
66

  Reunión con autoridades y empresarios locales, Bangassou, 16 de abril de 2015.  



 S/2015/936 

 

19/350 15-19374 

 

cuando siete civiles perdieron la vida como consecuencia de actos violentos entre 

comunidades
67

. 

68. La facción APRRC, encabezada por su jefe de estado mayor, el General Joseph 

Zoundeko, así como por el General “Tarzán” y el Teniente Younouss, tiene un papel 

residual en la zona. El General Zoundeko ha denunciado a fulanis y también ha 

declarado que el mando de la UPC está integrado por “extranjeros”, utilizando la 

misma retórica que los antibalaka y la asociación de jóvenes musulmanes locales. Se 

sospecha que ha llegado a un acuerdo con el grupo antibalaka de Gaëtan Bouadé en 

Bambari
68

. 

 

  Armamento de la Unión para la Paz en la República Centroafricana 
 

69. El 25 de mayo el Grupo inspeccionó cuatro fusiles de asalto (dos tipo 56-2, 

uno tipo AKM y uno FN-FAL) y una pistola tipo M20 (copia de la TT-33) 

confiscadas por las fuerzas internacionales a elementos de la UPC. En marzo, las 

fuerzas internacionales que patrullaban el puesto de control norte de Bambari 

observaron una decena de elementos de la UPC pertrechados con fusiles de asalto 

tipo AK y tipo M16
69

. Este último tipo también se confiscó en Bria en el curso de la 

operación realizada por la fuerza Sangaris y la MINUSCA el 10 de febrero
70

.  

 

  Explotación de los recursos naturales 
 

70. El Grupo sigue considerando que la UPC tiene efectivos militares desplegados 

en las prefecturas de Ouaka, Alto Kotto, Bajo Kotto y Mbomou
71

 principalmente 

para controlar y gravar la explotación de oro, el contrabando de azúcar, y la  

producción, el comercio y la exportación de café al Sudán. El modelo comercial de 

la UPC se describió de forma pormenorizada en el informe final del Grupo 

presentado en 2014 (S/2014/762, párrs. 144 y 145 y anexos 41 a 44). El Grupo 

confirmó el alcance del control ejercido por la UPC durante las misiones sobre el 

terreno que llevó a cabo en Bambari, Kouango y Bangassou
72

. 

71. La UPC, además de controlar el yacimiento de oro de Ndassima, tiene también 

elementos en las zonas de extracción de diamantes de Dimbi y Kembé (prefectura de 

Mbomou), que extorsionan a los mineros artesanales y a los comerciantes de café 

para obtener dinero
73

. El oficial de la dependencia especial de lucha contra el fraude 

con base en Bangassou no tiene acceso a esas zonas. El oro y los diamantes de 

Ndassima, Dimbi y Kembé se comercializan a través de Béma y Satema.  

__________________ 

 
67

  Base de datos de incidentes del Grupo de Expertos, consultada el 23 de octubre de 2015; 

archivada en las Naciones Unidas. 

 
68

  El anexo 9.34 contiene información detallada. 

 
69

  Informe confidencial, 3 de abril de 2015, archivado en las Naciones Unidas.  

 
70

  Inspección llevada a cabo en Camp de Roux, Bangui, el 16 de abril de 2015. Estuvieron 

presentes asimismo dos investigadores de Conflict Armament Research. 

 
71

  El anexo 9.35 contiene información detallada. 

 
72

  Misiones a Kouango llevadas a cabo el 16 de abril y del 15 al 18 de mayo de 2015; misión a 

Bangassou llevada a cabo el 16 de abril de 2015; misión a Bambari llevada a cabo el 25 de mayo 

de 2015. 

 
73

  Reuniones con gendarmes y comerciantes de café, Bangassou, 16 de abril de 2015; el sector 

minero está estructurado de la siguiente forma: mineros (creuseur o ouvrier minier o nagbata), 

mineros artesanales (artisan minier o chef de chantier), intermediarios (collecteurs) y empresas 

compradoras (bureau d’achat). 

http://undocs.org/sp/S/2014/762
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72. La mayor parte de los ingresos procedentes del café obtenidos por la UPC se 

derivan de arreglos relacionados con los impuestos que se aplican en Bambari, 

desde donde los transportistas de este producto se trasladan hacia el norte, camino 

del Sudán. En abril, la UPC obligó a la oficina tributaria estatal de productos 

agrícolas y al principal transportista de café, Ouaka Café, a aceptar un acuerdo por 

el que declararían sistemáticamente un volumen de carga inferior a la transportada 

por los camiones para reducir los impuestos y agregarían la diferencia a los pagos a 

la UPC en concepto de seguridad. Esos pagos ascenderían así a un total de  400.000 

francos CFA (800 dólares) por camión
74

. 

 

  Redes antibalaka en Ouaka 
 

73. La composición regional de los antibalaka en Bambari, Grimari y Kouango, 

proporcionada por el Partido Centroafricano para la Unidad y el Desarrollo (PCUD) 

de Patrice-Edouard Ngaïssona el 10 de diciembre de 2014, incluye a la mayoría de 

las personas que participan en actividades de grupos armados. En Bambari, al 15 de 

abril la estructura militar de los antibalaka estaba integrada por unas 20 personas 

agrupadas bajo el estandarte del PCUD y el mando del coordinador regional, Grâce 

à Dieu Endjezapou, también conocido como “Empizado” (véase el anexo 2.1)
75

. 

74. El comandante adjunto de zona de Gaëtan Bouadé era oficialmente Giscard 

Raskia Ndarata, también conocido como “Cerveau rouge” o “Carie dentaire”
76

. La 

tensión entre ambos líderes era perceptible: los objetivos de Gaëtan tenían un 

alcance local, mientras que Ndarata, que llegó a Bambari desde Bangui en diciembre 

de 2014 junto a otros seis comandantes militares antibalaka (Thierry Madibo, 

Séraphin Guébanda, Tonton Mambikpongo, Frédéric Feïndirongaï, Charlin -

Chabardo Momokama, también conocido como “Charly”, y Guy Vivien), parecía 

tener una agenda nacional. Los líderes políticos de la UPC acusaron a las 

autoridades de transición de apoyar a Ndarata para que actuara en su nombre contra 

una facción fulani de la antigua Seleka en Ouaka
77

. 

75. El 26 de abril, el ataque contra la casa de Gaëtan en Bambari perpetrado por 

“Fally”, adjunto de Ndarata, que fue repelido por el grupo de Gaëtan, oficializó la 

división en dos facciones del movimiento antibalaka en ese lugar.  El 16 de junio, 

Mokom incluyó a Ndarata en su movimiento
78

. El conflicto se intensificó aún más el 

15 de octubre, cuando el grupo de Ndarata, encabezado por Guy Vivien, atacó el 

bastión de Gaëtan en Kidjigera. De nuevo, la facción de Gaëtan repelió el ataque, en 

el que murieron cuatro personas, incluido Vivien, que fue decapitado. Según la 

información recibida, al día siguiente de la derrota de sus socios, Maxime Mokom 

envió refuerzos a Yakétché, bajo el mando de Rodrigue Yagbanga
79

. 

__________________ 

 
74

  Informe confidencial, 25 de abril de 2015; el anexo 2.14 contiene fotografías de plantaciones de 

café y camiones sudaneses. 

 
75

  El anexo 2.2 contiene la estructura regional del PCUD al 10 de diciembre de 2014, incluidas 

Bambari, Grimari y las carreteras que conducen a Kouango. “Empizado” tiene su cuartel general 

en Bangui e influye en poca medida en la situación de Bambari; correo electrónico de una fuente 

confidencial de Bambari, 23 de abril de 2015. 

 
76

  Registrado como soldado centroafricano con número de identificación 2009-2-1983. 

 
77

  El anexo 2.3 contiene el comunicado de prensa de la UPC (24 de agosto de 2015). 

 
78

  El anexo 2.4 contiene la estructura del movimiento de Mokom en Bambari y Grimari. 

 
79

  Informe confidencial, 18 de octubre de 2015. 
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76. Las inspecciones realizadas por el Grupo de las armas confiscadas en la zona, 

incluidas las aprehendidas por la MINUSCA en la casa de Ndarata el 24 de mayo, 

revelaron que su grupo poseía armas convencionales
80

. 

77. A través de entrevistas con niños soldados desmovilizados que habían estado 

bajo el mando de Gaëtan se pudo corroborar que los grupos antibalaka locales de la 

zona de Kouango mantienen contactos con los cabecillas antibalaka de Bambari. 

Los niños afirmaron que su función en los antibalaka había sido desplazarse a pie o 

en bicicleta para transmitir mensajes o instrucciones de Gaëtan desde Bambari a los 

comandantes antibalaka locales en los alrededores de Kouango
81

. 

 

  Enfrentamiento entre los antibalaka y la Unión para la Paz en 

la República Centroafricana en Ouaka 
 

78. Los antibalaka y la UPC compiten por el control de Ouaka desde 2014 debido 

a su posición estratégica y los intereses económicos en juego
82

. Ambos grupos 

armados han cometido también una amplia variedad de violaciones de los derechos 

humanos durante el período y han obligado a los centroafricanos a guarecerse en 

campamentos de refugiados de la República Democrática del Congo
83

.  

79. Las carreteras que van de Bambari y Grimari a Liotto son las principales vías 

de acceso a Kouango. Desde Liotto, las rutas secundarias conducen a aldeas r emotas 

situadas al este y al oeste. La mayoría de las violaciones de los derechos humanos se 

han cometido en esas zonas, donde los antibalaka y la UPC están atacando y 

desplazando por la fuerza a la población civil que podría apoyar a un grupo o al 

otro. 

80. La carretera que une Grimari y Liotto, donde el Grupo observó casas 

quemadas y personas desplazadas sigue siendo objeto de disputa, así como la 

carretera que va de Bambari a Liotto
84

.  

81. El Grupo también investigó la muerte de un trabajador humanitario ocurrid a en 

Bambari. La noche del 15 de marzo, Benoît Kabé, un enfermero del centro público 

de salud situado en las instalaciones de acogida de desplazados internos conocidas 

como “Sangaris”, fue secuestrado por tres elementos antibalaka. Después le 

dispararon y lo degollaron (véase el anexo 2.7). 

82. El Grupo no pudo visitar la zona porque no es posible acceder en automóvil a 

la carretera situada al sudoeste de Liotto (véase el anexo 2.8). Sin embargo, según lo 

declarado por los testigos, desde octubre de 2014, los e lementos antibalaka al 

mando de un tal “Manda Kara” habían llevado a cabo varios ataques contra la 

población civil, en particular contra comunidades fulanis. Los ataques han causado 

la muerte de decenas de civiles y el desplazamiento de centenares de famil ias, 

principalmente fulanis. Varias víctimas explicaron al Grupo que, mediante el robo 

__________________ 

 
80

  El anexo 9.36 contiene información detallada. 

 
81

  Entrevistas con niños soldados desmovilizados, Bambari, 20 a 22 de mayo de 2015; el anexo 7 

contiene información detallada. 

 
82

  A los pasajeros que se desplazan de Bambari a Kouango les firman sus órdenes de misión  tres 

comandantes militares de los antibalaka y la UPC (véase el anexo 2.5).  

 
83

  El anexo 9.37 contiene información detallada. 

 
84

  El anexo 2.6 contiene fotografías de casas destruidas de la zona de Liotto y el anexo 9.38 

contiene más información detallada. 
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de su ganado, “Manda Kara” y sus seguidores recaudaban cantidades importantes de 

dinero
85

. 

83. El 16 de mayo, el Grupo visitó las aldeas de Bolo I y II, atacadas el 10 de 

noviembre de 2014 por un grupo de la UPC bajo el mando del Coronel Mahamat 

Bandi. En los primeros momentos del ataque resultaron muertos unos diez civiles, 

entre ellos tres ancianas quemadas vivas en sus casas (véanse los anexos 2.9 a 2.11)
86

. 

84. Al este de Kouango, en la carretera que conduce a Bianga
87

 tuvieron lugar 

varios enfrentamientos entre la antigua Seleka, elementos de la UPC y milicias 

antibalaka bajo el mando de “Maguya” y “Samba André”
88

. 

 

 

 C. El bastión de Bossangoa-Bouca-Batangafo de los antibalaka  
 

 

85. La reanudación de las actividades de los antibalaka en la ruta principal de 

abastecimiento 1, en el sector comprendido entre Bangui y Boali, donde el 18 de 

octubre Hubert Sélébondo, también conocido como “Coronel Hubert”, secuestró al 

Vicepresidente del Consejo Nacional de Transición y a agentes de policía de la 

MINUSCA, y la presencia periódica en la zona de Damara de Thierry Lébéné, 

también conocido como “12 Puissances”, y del hermano de Andilo indican que el 

norte de Bangui sigue siendo uno de los principales bastiones de la facción 

antibalaka de Mokom. Además, el barrio PK12, ubicado en la intersección de las 

rutas principales de abastecimiento 1 y 2, donde se encuentra el principal puesto de 

control de acceso a Bangui, sigue bajo el control de un comandante antibalaka, 

Mokpem, y es un lugar donde los convoyes de la MINUSCA sufren atentados con 

mucha frecuencia. En el anexo 2.13 se detalla la estructura completa de los 

antibalaka en la prefectura de Ouham. 

 

  Atentados contra agentes humanitarios 
 

86. El Grupo investigó una serie de cinco atentados contra convoyes del Programa 

Mundial de Alimentos que tuvieron lugar entre enero y marzo en la carretera que 

une Bangui con Damara
89

. Los responsables, que tenían información sobre la hora 

de salida de los convoyes no acompañados, los tipos de carga que llevaban y el 

camino que tomarían, siguieron a los convoyes en motocicleta, identificaron los 

camiones que transportaban las mercancías de interés, los desviaron de los convoyes 

hacia una carretera secundaria y se robaron las mercancías. 

87. El Grupo descubrió que los responsables de los atentados eran grupos 

antibalaka de Boy-Rabe que estaban bajo las órdenes del comandante de zona de 

PK12, Teyemebe Ambios, también conocido como “Tex”. Azounou, adjunto de 

Mokom, reconoció en una entrevista que él se había enterado de esos incidentes al 

volver de Nairobi y había apartado a “Tex” de su cargo de comandante de zona el 30 

de mayo. No obstante, tanto él como Mokom dijeron al Grupo que se habían negado 

__________________ 

 
85

  El anexo 9.39 contiene información detallada. 

 
86

  El anexo 9.40 contiene información detallada. 

 
87

  Véase el mapa que figura en el anexo 2.12. 

 
88

  Testimonio de las víctimas de Oumba, localidad situada 25 km al este de Kouango que fue 

atacada por los antibalaka el 20 de noviembre de 2014. El anexo 9.41 contiene más información 

detallada. 

 
89

  El anexo 9.42 contiene información detallada. 
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a detener a “Tex” y ponerlo a disposición de las autoridades judiciales. Según 

información reciente, “Tex” sigue actuando en su zona de operaciones
90

. 

 

 

 III. Región oriental y frontera con el Sudán y Sudán del Sur91 
 

 

88. Al igual que el norte, la región oriental de la República Centroafricana sigue 

siendo un bastión de grupos de la antigua Seleka, en particular las prefecturas de 

Vakaga y Alto Kotto. Como la autoridad estatal está ausente, varias facciones de la 

antigua Seleka han establecido puestos de control en todas las rutas p rincipales, 

donde cobran tributo por circular por carretera y mantienen administraciones 

paralelas en las principales localidades. 

89. Las escoltas armadas y la seguridad en puestos fijos, el tributo que se cobra en 

los puestos de control y la extorsión por medios mafiosos de las empresas locales, 

incluidas las que se dedican a la explotación de los recursos naturales, representan la 

principal fuente de ingresos de los grupos de la antigua Seleka. Cuando en el mismo 

lugar coexisten diferentes facciones, estas comparten los recursos recaudados, según 

acuerdos informales, como informó la UPC al Grupo en Bria
92

. 

90. Se recibe información periódica de que en las carreteras principales circulan 

elementos armados, en particular hacia y desde el Sudán
93

, a pesar de la presencia de 

la fuerza tripartita en el lado sudanés de la ciudad fronteriza de Am Dafok (véase el 

anexo 3.1). El despliegue gradual de la MINUSCA en las prefecturas del este aún no 

ha hecho mella en la capacidad de los grupos de la antigua Seleka para realizar 

operaciones libremente, en particular el FPRRC, de Nourredine Adam. Las 

excepciones son Bria, donde la operación conjunta de la fuerza Sangaris y la 

MINUSCA encaminada a restablecer la autoridad del Estado el 10 de febrero obligó 

al General Arda Hakouma
94

 a desplazarse hacia el norte con sus tropas del FPRRC, 

y Sam-Ouandja, Kotto y Nzako, donde el Equipo de Tareas Regional de la Unión 

Africana
95

 está imponiendo limitaciones estrictas a los grupos de la antigua Seleka
96

, 

muy similares a las medidas de fomento de la confianza impuestas por la fuerza 

Sangaris antes de la transición progresiva a la MINUSCA (véase S/2014/762, anexo 

56). 

91. También se recibe información periódica de que conocidos dirigentes de la 

antigua Seleka circulan por el noreste del país, a veces con grandes grupos de 

elementos armados
97

. En particular, el General Hakouma y los generales del FPRRC 

Oumar Younouss, también conocido como “Oumar Sodiam” (fulani del Sudán), Tom 

Adam, también conocido como “Ben Laden” (goula), Ibrahim Shafadine (goula), 

Zacharia Damane, también conocido como “Zakaria Damane” (goula), y Zacharia 

__________________ 

 
90

  El anexo 9.43 contiene información detallada. 

 
91

  Véase el mapa del anexo 3. 

 
92

  Reunión con el Coronel de la UPC Makaï y Moussa, Bria, 14 de abril de 2015.  

 
93

  El anexo 9.44 contiene información detallada. 

 
94

  Hakouma fue nombrado por Adam el 2 de noviembre de 2014 jefe de estado mayor del FPRRC 

en Kaga Bandoro.  

 
95

 El anexo 9.45 contiene información detallada. 

 
96

 El Grupo visitó Sam-Ouandja y Bria los días 27 de septiembre y 14 de abril de 2015, 

respectivamente, y no observó ningún elemento armado. 

 
97

  Informes de las Naciones Unidas, 22 de junio, 7 y 8 de julio y 7 de septiembre de 2015; 

reuniones con fuentes militares en Bangui, enero a septiembre de 2015.  

http://undocs.org/sp/S/2014/762
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Samtchago, también conocido como General “Santiago”, y el Coronel Ali Ousta han 

estado viajando con frecuencia en esta zona, aunque también entre Kaga Bandoro y 

Ndélé
98

. 

92. En el anexo 3 se incluye una descripción más detallada de la situación de las 

facciones de la antigua Seleka en la prefectura de Vakaga.  

93. También continúan en la región las actividades de grupos pertenecientes al 

ERS y de cazadores furtivos sudaneses. Se estima que el ERS tiene entre 119 y 188 

combatientes en total
99

, aunque dos grupos del ERS activos en la prefectura de Alto 

Kotto se consideran disidentes. Los desertores también informaron de que otros dos 

grupos más pequeños leales al dirigente del ERS, Joseph Kony, pasaban por 

territorio centroafricano desde la frontera con la República Democrática del Congo 

hacia el enclave de Kafia Kingi, en Radom, zona que es objeto de disputa entre el 

Sudán y Sudán del Sur y donde todavía tienen su base los dirigentes del ERS
100

. 

Además, el Grupo recibió información corroborada sobre la cooperación activa 

entre facciones de la antigua Seleka y grupos del ERS en la prefectura de Alto 

Kotto. 

 

 

 A. Redes de la antigua Seleka en el Sudán 
 

 

94. Nourredine Adam viajó varias veces al Sudán en 2015. En particular, su jefe de 

estado mayor, Lambert Lissane Moukové
101

, confirmó al Grupo que Adam se 

encontraba en el Sudán por razones familiares a finales de septiembre
102

. El Grupo 

notificó al Sudán el 24 de abril de que esos viajes infringían la prohibición de viajar 

impuesta por el Consejo de Seguridad después de que el Comité hubo incluido a 

Adam en la Lista el 9 de mayo de 2014. 

95. Aparentemente, el General Oumar Younouss tiene muy buenos contactos con 

el Sudán por ser originario de ese país, nacido en la localidad de Tullus (Darfur 

Meridional), situada a unos 150 km de Am Dafok. En una red social, aparece en una 

fotografía vestido con el uniforme de la Policía de Reserva Central del Sudán, 

también conocida como “Abu Tera”, en la que desde 2006 se ha integrado a algunos 

janjaweed de origen árabe
103

. 

96. El General Moussa Suleiman as-Simeh, también conocido como “Abu Qasim” 

(árabe)
104

, está presuntamente implicado en actividades de contrabando, entre otras 

cosas de armas y municiones, desde el Sudán hacia la República Centroafricana
105

. 

Al parecer, ahora se encuentra en su localidad natal de Edd al -Fursan (Darfur 

Meridional), situada a unos 200 km de Am Dafok. También se ha informado de que 

__________________ 

 
98

  El anexo 9.46 contiene información detallada. 

 
99

  Cifras obtenidas en las reuniones de información con miembros del ERS que han desertado 

recientemente. 

 
100 

 Reuniones informativas con combatientes del grupo de Kony en el Sudán que desertaron en abril 

de 2015 y fueron hallados por el Equipo de Tareas Regional de la Unión Africana el 14 de junio 

de 2015. 

 
101

  El anexo 9.47 contiene información detallada sobre Lambert.  

 
102

 Reunión con Lambert, Ndélé, 3 de octubre de 2015. 

 
103

  Reunión con un investigador sobre Darfur, París, 4 de septiembre de 2015.  

 
104

  El anexo 9.48 contiene información detallada. 

 
105

  Reuniones con dos fuentes confidenciales independientes que conocen bien las redes de tráfico 

de armas, Bangui, 15 de enero, y París, 28 de enero de 2015.  
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el General Hakouma y el asesor político de la APRRC, Mahamat Abbras 

(anteriormente, asesor de confianza de Nourredine Adam y sucesor de Michel 

Djotodia como cónsul de la República Centroafricana en Nyala), mantienen 

relaciones sólidas con redes del Sudán y con funcionarios sudaneses de Nyala
106

. 

 

 

 B. Fragmentación de la antigua Seleka 
 

 

  Competencia por el cobro de impuestos sobre el comercio con el Sudán  
 

97. Birao
107

 es el punto de entrada de los comerciantes sudaneses que llegan en 

camión a la República Centroafricana por la prefectura de Vakaga. Ellos son 

mayormente quienes suministran los bienes comerciales a las zonas que se 

encuentran bajo el control de miembros de la antigua Seleka, incluso hasta Moyen-

Sido (prefectura de Ouham, en la frontera con el Chad) y Kouango (prefectura de 

Ouaka, en la frontera con la República Democrática del Congo). Vakaga está 

habitada sobre todo por grupos étnicos que tienen presencia en Darfur (goula, 

rounga y sara-kaba) y Sudán del Sur (kara). 

98. En Ouandja, Ouanda Djallé y Ouadda se encuentran los principales puestos de 

control, y esas localidades son paradas clave de descanso para los camiones 

sudaneses que van a Bria o siguen camino. Hay mucha competencia entre el 

FPRRC, la UPC y la APRRC por el cobro de impuestos y el suministro de escoltas 

armadas para convoyes
108

. Al parecer, también hay puestos de control más pequeños 

en Délembé y Tala y entre Ouadda y Bria. 

99. Ouadda es conocida también como mercado de armas donde los comerciantes 

sudaneses venden municiones a generales de la antigua Seleka. Aparentemente, 

Younouss adquirió municiones allí en septiembre, antes del avance sobre Bangui. Se 

ha informado de que el Coronel Ousta, comandante de zona del FPRRC en Bria, 

sustituyó a Younouss como encargado de la movilización de recursos y hombres en 

la región
109

. 

 

  Sam-Ouandja 
 

100. Aunque el puesto de control administrativo de Sam-Ouandja está al mando del 

FPRRC, las tropas del Equipo de Tareas Regional de la Unión Africana con base en 

Sam-Ouandja y Kotto imponen limitaciones estrictas a las operaciones del FPRRC 

en la zona, lo que impide a los integrantes de ese grupo portar armas en la localidad 

y restringe su entrada y salida de la zona. Siguiendo la práctica del Equipo de 

Tareas, se organiza una reunión de seguridad por semana en la oficina del alcalde, 

en la que se intercambia información sobre las condiciones generales de seguridad y, 

especialmente, la presencia y las actividades del ERS.  

__________________ 

 
106

  Reunión con dirigente rebelde sudanés, 3 de septiembre de 2015.  

 
107

  El Grupo tendría que haber viajado a Birao el 29 de septiembre de 2015, pero el vuelo se 

canceló debido a la escalada de la violencia en Bangui.  

 
108

  El anexo 9.49 contiene información detallada. 

 
109

  Correo electrónico de una fuente confidencial radicada en Bangui, 8 de octubre de 2015; el 

Grupo se reunió con el Coronel Ousta en Bria el 15 de mayo de 2014.  
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101. Oficialmente, según Shafadine, él, Alanta y “Ben Laden” controlan Sam-

Ouandja en conjunto
110

. El comandante de zona, Ahmat Maadi Grégoire, 

presuntamente responde a los tres. 

102. En realidad, en Sam-Ouandja el FPRRC está dividido entre la facción de 

Alanta y Shafadine (bajo el mando de este último) y la facción de “Ben Laden”. 

“Ben Laden” llegó hace poco a la ciudad, supuestamente después de haberse visto 

forzado a retirarse de las ciudades de Bambari, Alindao, Bria y Birao
111

. 

103. Sin embargo, unos empresarios de Sam-Ouandja creen que hoy en día el 

comandante es “Ben Laden”, a quien responde directamente el comandante de zona. 

Por otra parte, el Equipo de Tareas Regional de la Unión Africana informó de que el 

25 de octubre había tenido lugar un grave incidente entre Alanta y “Ben Laden”, en 

el cual este último había amenazado con matar al primero.  

 

  Bria 
 

104. Bria se encuentra bajo el control común de tres facciones de la antigua Seleka 

(el FPRRC, la UPC y la APRRC). El General Yaya Scout, exmiembro del FPRRC
112

, 

y el General Damane también se han establecido en esta localidad, aunque el último 

viaja con frecuencia a Sam-Ouandja y Ouadda por negocios. 

105. Bria, que al principio fue un bastión de la APRRC, quedó bajo el control del 

FPRRC a finales de noviembre de 2014, después de que varios grupos comandados 

por Hakouma y el Coronel Adam Moktar se fueron de Kaga Bandoro para ocupar 

Bria, siguiendo las instrucciones de Nourredine Adam
113

. Al mismo tiempo, 

Darrassa, establecido en Bambari, también envió un destacamento de unos 50 

individuos al mando del Coronel Makaï y su adjunto, Moussa, para tener presencia 

en Bria
114

. 

106. Aunque los grupos acordaron compartir los recursos, el FPRRC y la APRRC 

se han enfrentado al parecer varias veces por dominar un puesto de control situado 

25 km al norte de Bria, en una aldea llamada Boungou
115

. 

107. En la actualidad, Ousta representa al FPRRC en Bria, ya que Shafadine y su 

adjunto, el Coronel Mani Ngombé Kette, también conocido como “Fakimani”, 

separaron al Coronel Bachar Adramen Issène del cargo de comandante de zona. El 

FPRRC tiene su bastión en el norte de Bria, en el barrio de Bornou, donde viven 

mayormente personas del grupo étnico goula. El comandante de zona de la APRRC, 

el “Coronel” Azor Kalit, manifestó a la MINUSCA y a las autoridades 

centroafricanas su deseo de reintegrarse en su unidad militar en Bangui
116

. El 

comandante de zona de la UPC, Makaï, con ayuda del Coronel Moussa y Hamadou 

Tanga, está en contacto directo con el General Darrassa. Según se informó, el 

__________________ 

 
110

  Reunión con Shafadine y Alanta, Sam-Ouandja, 27 de septiembre de 2015. 

 
111

  El Grupo se reunió con el General “Ben Laden” en Bambari el 3 de julio de 2014 (véase 

S/2014/762, anexo 9). 

 
112

  El General Scout, también conocido como “Scouth”, fue nombrado primer jefe adjunto de 

estado mayor del FPRRC en la asamblea general del grupo que tuvo lugar en Kaga Bandoro el 2 

de noviembre de 2014. 

 
113

  Reunión con fuerzas internacionales, Kaga Bandoro, 16 de enero de 2015.  

 
114

  Reunión con Makaï, Bria, 14 de abril de 2015. 

 
115

  El anexo 9.50 contiene información detallada. 

 
116

  Inscrito como soldado centroafricano con número de identificación 2001-2-1397. 

http://undocs.org/S/2014/762
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destacamento de la UPC en Bria está bien integrado en la estructura de mando y 

control de la UPC en Bambari
117

. 

108. En la operación conjunta de la fuerza Sangaris y la MINUSCA llevada a cabo 

el 10 de febrero se confiscaron importantes cantidades de armas, que dan una idea 

detallada del tipo y el origen de las armas que posee el FPRRC. El Grupo 

documentó 8 lanzadores de granadas propulsadas por cohete, 6 ametralladoras, 2 

cañones de ametralladora, 15 fusiles de asalto, 1 misil SA-7, 1 tubo de mortero y 3 

escopetas de caza. En la operación también se confiscaron unos 3.000 cartuchos de 

calibre 7,62x39 mm, 7,62x54 mm, 7,62x51 mm, 5,56x45 mm y 12,7x108 mm y 

munición de caza procedente de varios países. La MINUSCA también confiscó en 

Bria municiones de calibre 9x19 mm y 40 mm, así como grandes cantidades de 

granadas propulsadas por cohete y granadas de mano (véase el anexo 3.3)
118

. 

 

 

 C. Cazadores furtivos sudaneses 
 

 

109. Los cazadores furtivos y comerciantes tradicionales sudaneses que se dirigen 

hacia el sur, en dirección a las prefecturas de Alto Kotto y Mbomou, y hacia el 

oeste, a lo largo del lado centroafricano de la frontera con el Chad, cruzan 

habitualmente la región oriental de la República Centroafricana
119

. En los últimos 

años, por razones de seguridad, los comerciantes sudaneses, que viajan por rutas 

comerciales seculares, han tenido la protección de los cazadores furtivos.  

110. En mayo, dos grupos de aproximadamente 200 cazadores furtivos originarios 

del Sudán estaban activos en la región oriental de la República Centroafricana. 

Algunos dirigentes de la antigua Seleka en Sam-Ouandja informaron al Grupo de 

que uno de los grupos había pasado por el lugar
120

. Los lugareños entrevistados en 

Ndélé a mediados de septiembre también habían visto grupos más pequeños de 

cazadores furtivos sudaneses trasladándose en burro (véase la secc. IV). 

111. Los cazadores furtivos suelen establecer un campamento base desde donde se 

dividen en grupos más pequeños de 20 a 30 integrantes
121

. Cazan elefantes por su 

marfil y otros animales salvajes, como guepardos, leones, jirafas, búfalos y 

antílopes, aunque la drástica disminución de la población de paquidermos —quedan 

aproximadamente 400 elefantes de la sabana en la zona oriental de la República 

Centroafricana, de una población inicial de unos 20.000— obliga a los cazadores 

furtivos a permanecer en el país más tiempo que antes, incluso durante la estación 

de lluvias. Se ha informado de que otros grupos atraviesan el país para cazar 

furtivamente en la República Democrática del Congo.  

112. Al parecer, los cazadores furtivos sudaneses son experimentados, están bien 

armados (principalmente con fusiles de asalto kaláshnikov con municiones de 

calibre 7,62x51 mm de diversos países de origen)
122

 y son temidos por la comunidad 

__________________ 

 
117

 Correo electrónico de una fuente confidencial radicada en Bria, 14 de junio de 2015.  

 
118

  El anexo 1.13 contiene la lista completa y el anexo 9.51, más detalles. 

 
119

  Reuniones con funcionarios locales, dirigentes de grupos armados, expatriados, representantes 

de organizaciones no gubernamentales y oficiales superiores del Equipo de Tareas Regional de 

la Unión Africana, Obo, Sam-Ouandja, Ndélé y Bangui, abril a septiembre de 2015. 

 
120

  Reunión con los Generales Shafadine y Alanta, Sam-Ouandja, 27 de septiembre de 2015. 

 
121

  El anexo 9.52 contiene información detallada. 

 
122

  El anexo 9.53 contiene información detallada. 
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local y otros grupos armados
123

. En algunos casos, han atacado a combatientes del 

ERS ya que creen que transportan colmillos de elefante, oro y otros artículos de 

valor. Aunque se ha informado de que los cazadores furtivos han robado y acosado a 

civiles en forma regular, no se han denunciado casos de asesinato ni de violencia 

sexual. Esto probablemente se debe a la estrategia de los cazadores furtivos de 

eludir al Equipo de Tareas Regional de la Unión Africana.  

 

 

 D. Ejército de Resistencia del Señor 
 

 

  Operaciones  
 

113. El ERS sigue siendo una de las principales amenazas en el este y el sureste de 

la República Centroafricana, en particular en las prefecturas de Alto Kotto, Mbomou 

y Alto Mbomou, en la frontera con el Sudán, Sudán del Sur y la República 

Democrática del Congo. El objetivo de las operaciones del ERS continúa siendo, 

sobre todo, generar ingresos de la explotación y comercialización de recursos 

naturales, en particular marfil y oro. En el anexo 3.5 figura un mapa en el que se 

detallan las operaciones del ERS. 

114. Según las cifras proporcionadas por Dominic Ongwen, exsegundo comandante 

del ERS, antes de su traslado a la dependencia de detención de la Corte Penal 

Internacional, el 21 de enero, el ERS contaba con 188 combatientes y 227 no 

combatientes, de los cuales 111 combatientes y 164 no combatientes estaban en la 

República Democrática del Congo, 38 combatientes y 7 no combatientes en la 

República Centroafricana y 39 combatientes y 56 no combatientes en el Sudán
124

. 

115. Los elementos del ERS evitan la confrontación con otros grupos armados o 

con las fuerzas internacionales para preservar sus municiones de caza. El ERS 

siguió modificando sus operaciones en función de la constante ampliación del 

perímetro de actividades, incluido el despliegue permanente del Equipo de Tareas 

Regional de la Unión Africana en Nzako y Kotto en 2014. Un grupo de elementos 

del ERS que desertaron hace poco informaron en forma sistemática de que el centro 

de mando del grupo, a cargo de Joseph Kony, se encontraba aún en el enclave de 

Kafia Kingi, en la localidad de Radom (Darfur Meridional).  

116. El Grupo obtuvo información de que las autoridades de Radom toleran la 

presencia de Kony. Dos fuentes independientes confirmaron que Kony había 

recibido tratamiento médico en Nyala en diciembre de 2014 y que había viajado en 

avión desde un aeródromo sudanés controlado por militares ubicado en las 

proximidades de Songo, en Radom, al norte de Kafia Kingi
125

. El Grupo también 

obtuvo pruebas de que algunos comerciantes sudaneses se reunieron con dirigentes 

del ERS en el Sudán en el primer semestre de 2015 y les entregaron el equivalente 

en libras sudanesas a 200.000 dólares, muy probablemente a cambio de artículos que 

el ERS había obtenido de los saqueos y la caza furtiva.  

__________________ 

 
123

  El anexo 3.4 contiene una fotografía de un grupo de cazadores furtivos sudaneses. 

 
124

  Okello David Adilang, desertor de alto nivel, mencionó en una reunión informativa mantenida el 

11 de septiembre de 2015 que el ERS tenía 119 combatientes y 107 no combatientes en total.  

 
125

  Reunión con una fuente confidencial, Bangui, 27 de junio de 2015; reunión con un dirigente 

rebelde sudanés, 3 de septiembre de 2015; el anexo 3.6 contiene imágenes de la pista de 

aterrizaje de Songo y de campamentos de las fuerzas armadas sudanesas.  



 S/2015/936 

 

29/350 15-19374 

 

117. En diciembre de 2014, Okot Lukuang, reconocido hace poco por unos 

desertores como comandante cercano a Kony, presuntamente se reunió con grupos 

del ERS que operan en el norte de la provincia Oriental (República Democrática del 

Congo) con el fin de transmitirles instrucciones directas de Kony, que incluían 

objetivos relacionados con la obtención de marfil de la caza furtiva, sobre todo en el 

Parque Nacional Garamba (República Democrática del Congo), y de oro, 

proveniente del saqueo de minas artesanales de la región
126

. Por consiguiente, 

algunos grupos pequeños dirigidos por comandantes leales a Kony transportan 

periódicamente a Kafia Kingi cantidades significativas de colmillos de elefante, oro 

y otros bienes, saqueados durante las incursiones del ERS, que posteriormente se 

comercializan en la ciudad de Songo
127

. 

118. El aumento reciente de la actividad de grupos del ERS en los alrededores de 

Bria y la campaña de reclutamiento que se extendió hacia el oeste y llegó incluso 

hasta Morabanda (subprefectura de Mbrès)
128

 son hechos nuevos que afectan 

significativamente la situación de la seguridad en la República Centroafricana. Los 

incidentes en que el ERS ataca y saquea aldeas y, en algunos casos, secuestra niños 

siguen causando gran preocupación. En Bria, tras las investigaciones realizadas en 

julio, se concluyó que dos grupos del ERS actuaban en la prefectura bajo el mando 

de Alfonse Lamola y “Adam Sam”, identificado posiblemente como Odong Kidega 

Murefu. El modus operandi de estos grupos indicaba su posible desvinculación de la 

dirigencia central
129

.  

119. Sin embargo, al parecer ambos grupos mantienen contactos periódicos con el 

General Scout, que se unió a la facción de la UPC de Darrassa el 1 de abril. La 

antigua Seleka y el ERS habrían concertado un pacto de no agresión e 

intercambiado alimentos y artículos no alimentarios. La zona al sur de Ouadda, en 

particular la aldea de Mouka, sería el lugar donde Scout se reunió con “Adam Sam”. 

Además, se habrían reunido en Mbali e Ibanda, aldeas situadas también en la zona 

estratégica de Bria-Ouadda, a través de la cual tienen que transitar camiones 

sudaneses con la protección de la UPC. 

120. El Grupo inspeccionó armas y municiones incautadas por el Equipo de Tareas 

Regional de la Unión Africana al ERS desde 2009
130

. Las armas y municiones 

recuperadas —fusiles de asalto tipo kaláshnikov, G3, Galil, Kbk-AKMS, AKM, 

56/56-1/56-2, así como fusiles tipo MAS 36, fusiles artesanales, granadas de 

mortero, granadas de mano, municiones de caza y otras municiones de diversos 

orígenes— eran similares a las armas utilizadas por grupos armados en otras partes 

de la República Centroafricana. En un período de seis años, el Equipo de Tareas  

incautó 72 armas convencionales en la República Centroafricana, 30 de las cuales se 

encontraron en un solo depósito en junio. A diferencia de las armas inspeccionadas, 

__________________ 

 
126

  El anexo 9.54 contiene información detallada. 

 
127

  Reuniones con funcionarios del Equipo de Tareas Regional de la Unión Africana, Obo, 20 a 23 

de abril de 2015; reuniones con representantes de organizaciones no gubernamentales 

internacionales que se ocupan en particular de temas relacionados con el ERS, Bangui, 27 de 

junio de 2015; información escrita suministrada por combatientes de alto rango del ERS, fines 

de 2014 y comienzos de 2015; véase el anexo 3.6.  

 
128

  Entrevistas con dos víctimas del ERS, Obo, 22 de abril de 2015.  

 
129

 Según Resolve LRA Crisis Initiative, 2015. 

 
130

  Inspecciones realizadas en Obo los días 24 de abril y 25 de septiembre de 2015 (el anexo 3.2 

contiene fotografías al respecto).  
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que eran bastante antiguas, una cantidad significativa de las municiones de calibre 

7,62x39 mm, de origen sudanés, fueron fabricadas en 2011, 2012 y 2013
131

. 

 

  Consecuencias humanitarias de las actividades del Ejército de Resistencia 

del Señor en la región oriental de la República Centroafricana 
 

121. En 2015, el Grupo documentó 38 incidentes en los que elementos del ERS 

atacaron y saquearon aldeas y agredieron a civiles en las prefecturas de Alto Kotto y 

Alto Mbomou. Cuatro de los 38 incidentes provocaron la muerte de civiles
132

; 11 

civiles murieron a manos del ERS entre el 1 de enero y el 30 de sep tiembre
133

. 

122. La presencia del ERS y de otros elementos armados, entre ellos cazadores 

furtivos sudaneses y fulanis, en la zona oriental de la República Centroafricana ha 

causado el desplazamiento forzado de civiles. La comunidad humanitaria no está 

haciendo nada con respecto a esos movimientos de población, generalmente de 

carácter temporal, ni a la falta de servicios básicos de educación y salud.  

 

 

 E. Explotación de los recursos naturales 
 

 

  Hurto transfronterizo de ganado
134

 
 

123. Los pastores de origen fulani pasan más tiempo en el este del país con su 

ganado a causa del deterioro de la situación de la seguridad en el oeste y el 

consiguiente pastoreo excesivo en el centro del país. Suelen cazar furtivamente 

animales salvajes, pero evitan los enfrentamientos con grupos sudaneses o del ERS. 

Al parecer, compran artículos a comerciantes sudaneses, entre ellos armas y 

municiones. 

124. Los fulanis también son víctimas de ladrones de ganado procedentes de Sudán 

del Sur, entre ellos un grupo que en enero utilizó una camioneta perteneciente a la 

policía de la dependencia de Tambura (estado de Ecuatoria Occidental, Sudán del 

Sur)
135

. 

 

  Diamantes 
 

  Seguridad 
 

125. La zona de producción de diamantes en el este de la República Centroafricana 

ha sido una preocupación fundamental del Proceso de Kimberley. Desde septiembre 

de 2011, el Proceso hizo tres llamamientos a los Gobiernos participantes y a los 

miembros de la industria del diamante, el más reciente de ellos el 18 de abril de 

2013, para que estuvieran atentos a la posibilidad de que grupos de la antigua Seleka 

y grupos afiliados de las zonas de Bria y Sam-Ouandja, en el este, y de Bamingui, 

en el norte, introdujeran diamantes en bruto en la cadena de suministro en forma 

ilícita. 

__________________ 

 
131

 El anexo 9.55 contiene información detallada.  

 
132

 El anexo 9.56 contiene información detallada.  

 
133

 Véase la sección humanitaria del anexo 7; el anexo 9.57 contiene más detalles.  

 
134

 Reuniones con funcionarios locales, dirigentes de grupos armados, expatriados, organizaciones 

no gubernamentales y oficiales del Equipo de Tareas Regional de la Unión Africana. 

 
135

 El anexo 9.58 contiene información detallada. 
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126. La posibilidad que contempla el Proceso de Kimberley de que se introduzcan 

de manera ilícita diamantes de zonas en conflicto acota aún más la definición 

general de los diamantes de zonas en conflicto que se formula en el propio Proceso, 

a saber, “diamantes en bruto utilizados por los movimientos rebeldes o por  sus 

aliados para financiar conflictos encaminados a socavar gobiernos legítimos”
136

, 

pero no detalla los diversos modos en que la producción y el comercio ilícitos de 

diamantes pueden financiar a los grupos armados, actividades que el Grupo se 

encarga de vigilar. Las investigaciones del Grupo en Bria y Sam-Ouandja muestran 

que los rebeldes de la antigua Seleka rara vez ejercen el control sobre el comercio, 

sino que más bien se benefician de la tributación ilícita, el cobro de sumas a cambio 

de seguridad y la infiltración en la administración de la minería.  

127. En octubre de 2014, las fuerzas del FPRRC en Bria ocupaban edificios 

gubernamentales, como la dirección regional de minas, en la que nombraron a 23 

elementos para conducir sus actividades (véase el anexo 3.7). Doce de esos 

elementos se habían integrado ilegalmente en la dependencia especial de lucha 

contra el fraude para llevar a cabo patrullajes
137

. En la dependencia se había 

mantenido a un gendarme nombrado por Bangui para firmar recibos por compras de 

diamantes locales y autorizaciones para trasladar diamantes a Bangui, a efectos de 

simular la legalidad
138

. 

128. El 10 de febrero, las fuerzas internacionales obligaron al General Hakouma, 

del FPRRC, a abandonar Bria. Algunos elementos expulsados se ubicaron en lugare s 

de donde se extraen diamantes, como Caréfrée, Dawango, Kalaka, Aigbando, Mouka 

y Ngbéhidou, donde cobran 2.000 francos CFA (4 dólares) por día a los mineros 

para que estos puedan ingresar
139

. Por lo menos diez mineros artesanales autorizados 

en Bria realizan actividades en dos yacimientos ocupados, lo que demuestra que las 

ventas registradas a intermediarios y empresas compradoras pueden llegar a 

financiar indirectamente a los grupos armados
140

. La dependencia especial de lucha 

contra el fraude de Bria no puede patrullar los lugares de extracción para 

inspeccionar la legalidad de las operaciones y hacer frente a los impuestos ilegales. 

Además, durante la mayor parte de 2014 las fuerzas de la antigua Seleka en Bria 

recibieron 10.000 francos CFA (20 dólares) por noche de distintos intermediarios a 

cambio de la custodia de sus instalaciones, hasta que el FPRRC se vio obligado a 

abandonar el centro de la ciudad en febrero
141

.  

129. En Sam-Ouandja, el control que ejerce el FPRRC sobre la producción y el 

comercio es similar al que ejerce en Bria. Cuatro elementos armados dirigen la 

dependencia especial de lucha contra el fraude, que trabajar a la par del director 

subregional oficial de minas (véase el anexo 3.9). En 2014 había dos funcionarios 

__________________ 

 
136

  Véase www.kimberleyprocess.com/en/kpcs-core-document. 

 
137

  Reunión con el jefe del puesto de la dependencia especial de lucha contra el fraude, Bria, 13 de 

abril de 2015. 

 
138

 El anexo 3.8 contiene fotografías de las autorizaciones de traslado. Según el procedimiento 

normal, el director regional de minas firma conjuntamente las autorizaciones, pero el titular de 

ese puesto fue transferido de Bria en julio de 2014 sin que se nombrara sustituto. 

 
139

  Reunión con la dependencia especial de lucha contra el fraude, Bria, 13 de abril de 2015; 

informe confidencial, 12 de noviembre de 2015. 

 
140

  En 2015 había 32 mineros artesanales y 16 intermediarios en Bria, de acuerdo con la 

información del Ministerio de Minas y Geología archivada en las Naciones Unidas.  

 
141

  Reunión con un intermediario de diamantes que antes trabajaba en Bria, Bangui, 24 de agosto de 

2015. 
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de la dependencia, cuyas armas habían sido proporcionadas por miembros de la 

antigua Seleka Durante las inspecciones sobre el terreno, algunos elementos del 

FPRRC, que se presentan como integrantes de una dependencia, obligan a los 

mineros artesanales a pagarles comisión cuando solucionan controversias
142

. Por 

razones de seguridad, sus patrullas se limitan a un radio de 15 km del centro de 

Sam-Ouandja. A los intermediarios y mineros artesanales que tienen viviendas en la 

ciudad se les cobra una suma de 10.000 francos CFA (20 dólares) por noche para 

proteger sus instalaciones
143

. El comandante de la dependencia en Bangui niega que 

esta haya colaborado con fuerzas no convencionales en ninguna parte del país desde 

el inicio de la crisis
144

. 

130. En Nzako, el Equipo de Tareas Regional de la Unión Africana apartó del poder 

a fuerzas de la antigua Seleka en julio de 2014 a raíz de un incidente (véase 

S/2014/762, párr. 152). Las minas cercanas a Nzako están libres de la injerencia de 

grupos armados, pero algunas más alejadas han sido saqueadas por el ERS
145

. En 

Nzako no hay administración minera. 

 

  Registro del comercio de diamantes y diligencia debida de las empresas  
 

131. El Ministerio de Minas y Geología no suspendió en ningún momento el 

comercio interno con origen en la zona oriental, aunque ha insistido en que las 

empresas compradoras almacenen por separado los diamantes provenientes de esa 

zona y empleen para ello los denominados comprobantes de compras “rojos”
146

, y en 

que no permitan el traslado de diamantes de la zona oriental a la occidental (véase el 

anexo 3.10). En el segundo semestre de 2014 y el primer semestre de 2015, Bureau 

d’achat de diamant en Centrafrique/Kardiam (Badica) compró 1.779 quilates de 

diamantes procedentes de Bria, mientras que Sud Azur compró 534 quilates
147

. El 

servicio minero local registró la compra durante el mismo período
 
de 1.338 quilates 

por la Société centrafricaine du diamant (Sodiam), 847 quilates por Sud Azur y 108 

quilates por Badica, todos ellos provenientes de Sam-Ouandja (véase el anexo 3.11). 

Sodiam también adquirió 233 quilates de un intermediario autorizado establecido en 

Nzako. De esas compras, las autoridades centroafricanas confiscaron un paquete de 

152 quilates de diamantes que llegó por vía aérea al Aeropuerto Internacional de 

Bangui porque los agentes de Sodiam no lo habían declarado
148

. 

132. Como se detalla en el anexo 3.12, el Grupo además examinó las políticas que 

seguían las empresas compradoras para adquirir diamantes provenientes de la zona 

oriental de la República Centroafricana, en vista de que la actividad que 

__________________ 

 
142

  Reunión con el director subregional de minería, Sam-Ouandja, 27 de septiembre de 2015. 

 
143

  Reunión con intermediarios de diamantes y mineros artesanales, Sam-Ouandja, 27 de septiembre 

de 2015. En 2015, dos intermediarios de Sam-Ouandja obtuvieron autorizaciones en Bangui, 

pero según los registros de Bangui no hay mineros artesanales autorizados en Sam-Ouandja. 

 
144

  La carta se adjuntó a la respuesta de Badica respecto de sus políticas de compras en el anexo 

3.10; el anexo 9.59 contiene más información detallada.  

 
145

 Entrevista telefónica con autoridades locales en Nzako, 21 de septiembre de 2015. 

 
146

 Reunión con el representante permanente del Proceso de Kimberley en la República 

Centroafricana, Bangui, 15 de abril de 2015. 

 
147

 Registros oficiales de compras de 2014-2015 suministrados por el Ministerio de Minas y 

Geología y archivados en las Naciones Unidas. 

 
148

 Informe de la dependencia especial de lucha contra el fraude, de 4 de noviembre de 2014, 

archivado en las Naciones Unidas; reunión con Sodiam, Bangui, 26 de enero de 2015; el anexo 

9.60 contiene más información detallada.  

http://undocs.org/sp/S/2014/762
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sistemáticamente llevan a cabo los grupos de la antigua Seleka repercute en la 

producción y el comercio. Esto se hizo a través de comunicaciones orales y escritas 

y de la consulta de, por ejemplo, documentos normativos pertinentes, incluidos los 

relacionados con directrices aceptadas internacionalmente, como el marco de debida 

diligencia de la Organización de Cooperación y Desarrollo Económicos, que 

recomienda suspender toda interacción con los proveedores de la fase inicial de la 

cadena de suministro cuando se determine que existe un riesgo razonable de que 

estos utilicen como fuente de suministro, o estén vinculados, a un actor que preste 

apoyo directo o indirecto a grupos armados no estatales, por ejemplo mediante la 

extorsión y la imposición de tributos y el control ilegales en los lugares de 

extracción y a los intermediarios
149

. 

 

  Contrabando de diamantes  
 

133. Las adquisiciones oficiales de las empresas compradoras de Bangui absorben 

solamente una parte de la producción total de la región oriental, que, según se 

estima, llegaba antes de la crisis a alrededor de 60.000 quilates
150

. De acuerdo con la 

dependencia especial de lucha contra el fraude, los comerciantes del Sudán, la 

República Democrática del Congo y el Chad llegan a Bria para comprar diamantes 

en forma ilegal
151

. 

134. La presencia de compradores extranjeros no es común en Sam-Ouandja ni en 

las inmediaciones, pero es posible que estos frecuenten los lugares de extracción a 

los que no tiene acceso la dependencia especial de lucha contra el fraude
152

. El 

Grupo tiene información de que Yakoma (República Democrática del Congo) y 

Nyala (Sudán) son centros de comercio de diamantes y de oro de la región oriental.  

 

 

 IV. La región septentrional y la frontera con el Chad153 
 

 

135. La región septentrional de la República Centroafricana se caracteriza por la 

ausencia total de la autoridad del Estado y de fuerzas internacionales, excepto en 

Paoua, Kaga Bandoro y Ndélé. El vacío de seguridad ha sido llenado por grupos 

armados, concretamente Revolución y Justicia en el noroeste y la antigua Seleka en 

el norte y el noreste. 

136. El Movimiento Patriótico por la República Centroafricana (MPRC) y el 

FPRRC controlan cerca de 800 km de la frontera entre la República Centroafricana 

y el Chad, desde el norte de la prefectura de Ouham hasta la frontera con el Sudán. 

Cuando las autoridades del Chad cerraron la frontera, en mayo de 2014, se redujo 

considerablemente la circulación de hombres armados, aunque ciertas fuentes 

confidenciales han informado de los viajes de generales de la antigua Seleka, 

incluido Nourredine Adam, que ha sido objeto de sanciones.  

__________________ 

 
149

  Véase OCDE, OECD Due Diligence Guidance for Responsible Supply Chains of Minerals from 

Conflict-Affected and High-Risk Areas, 2
a
 ed. (París, 2013). Disponible en 

www.oecd.org/corporate/mne/GuidanceEdition2.pdf.  

 
150

 Entre 40.000 y 50.000 quilates en el caso de Bria, 10.000 en el de Sam-Ouandja y entre 5.000 y 

7.500 en el de Nzako. Véase www.kimberleyprocess.com/en/2012-wgde-footprint-car-final. 

 
151

 Reunión con la dependencia especial de lucha contra el fraude, Bria, 13 de abril de 2015.  

 
152

  Reunión con el director subregional de minería, Sam-Ouandja, 27 de septiembre de 2015. 

 
153

  Véase el mapa del anexo 4. 
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137. El Grupo realizó varias misiones a las zonas de Paoua y Bémal (prefectura de 

Ouham-Pendé), Markounda, Kabo y Moyen-Sido (prefectura de Ouham), Kaga 

Bandoro (prefectura de Nana-Grébizi) y Ndélé y Akroussoulbak (prefectura de 

Bamingui-Bangoran). Llegó a la conclusión de que algunos miembros de las fuerzas 

militares y de seguridad del Chad habían infringido repetidamente la decisión del 

Gobierno del Chad, de 11 de mayo de 2014, de cerrar la frontera con la República 

Centroafricana y habían saqueado aldeas, establecido puestos móviles de control y 

atacado a civiles del lado centroafricano de la frontera.  

138. Los refugiados centroafricanos tampoco pueden volver a su región de origen, 

salvo cuando pagan para poder pasar sin peligro. Las fuerzas chadianas también se 

benefician de la ayuda humanitaria que se canaliza a través de un organismo del 

Gobierno del Chad. 

139. En una reunión del Comité celebrada el 21 de agosto, el Gobierno del Chad 

negó la participación de miembros de sus fuerzas de seguridad en esos incidentes y 

refutó las conclusiones del Grupo. El Chad nunca respondió a las solicitudes de 

información sobre esos temas
154

. 

 

 

 A. El vacío de seguridad en el noroeste 
 

 

  Revolución y Justicia 
 

140. Los días 11 de abril y 22 de junio, los dirigentes de Revolución y Justicia  en 

Markounda y Paoua confirmaron al Grupo su resurgimiento armado para defender a 

la comunidad local de las incursiones desde el Chad. Todos los comandantes 

militares de Revolución y Justicia entrevistados por el Grupo, que eran miembros 

del Ejército Popular para la Restauración de la Democracia (EPRD), de Jean -

Jacques Démafouth, asesor de confianza de la Jefa de Estado de Transición de la 

República Centroafricana
155

, confirmaron que estaban bajo el mando y control del 

dirigente de Revolución y Justicia en Bangui y Ministro de Juventud y Deportes de 

la República Centroafricana, Armel Bedaya Sayo, y que seguían recibiendo su 

apoyo financiero continuo
156

. 

141. El Grupo sigue especialmente preocupado por que, desde el 22 de agosto de 

2014, un comandante militar de un grupo armado activo en el noroeste de la 

República Centroafricana
157

, Armel Sayo, sea Ministro de Juventud y Deportes
158

 y 

viaje a Europa en su calidad oficial. Sayo también ha publicado en Internet 

fotografías de él vestido con uniforme militar en su oficina ministerial (véase el 

anexo 4.2). 

142. El 8 de abril, un grupo de representantes de la facción de la antigua Seleka 

UPC negociaron con los dirigentes de Revolución y Justicia de Markounda el cruce 

en condiciones seguras desde el Chad de ganado que presuntamente pertenecía al 

__________________ 

 
154

  El anexo 9.61 contiene información detallada sobre la correspondencia.  

 
155

  El anexo 9.62 contiene información detallada sobre el EPRD y el anexo 4.1, los documentos 

sobre Revolución y Justicia. 

 
156

  Entrevista con miembros de Revolución y Justicia detenidos, Bangui, 1 de junio de 2015; 

entrevista con un comandante de Revolución y Justicia, Paoua, 22 de junio de 2015.  

 
157

  El anexo 9.63 contiene información detallada. 

 
158

  El anexo 9.64 contiene información detallada sobre Sayo.  
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dirigente de la UPC, Darrassa
159

. Según un informe confidencial, Darrassa 

finalmente llegó a un acuerdo con el General Al-Khatim, del MPRC
160

. 

 

  Grupo de Patriotas 
 

143. La perspectiva de que se obtuvieran beneficios financieros del proceso de 

desarme, desmovilización y reintegración también generó un contexto propicio para 

que surgieran grupos armados oportunistas.  

144. En Paoua, el Grupo se reunió con representantes de un grupo disidente de 

Revolución y Justicia denominado Grupo de Patriotas
161

, con sede en Pougol, 20 km 

al oeste de Paoua, cuyos miembros solían combatir con el EPRD. El grupo tiene 

apenas 37 miembros
162

 y sostuvo que proporcionaba seguridad a la población local 

en ausencia de autoridad jurídica y que no tenía ambiciones políticas. Tiene una 

base étnica sólida, similar a la del antiguo EPRD y a la de Revolución y Justicia
163

. 

 

 

 B. El vacío de seguridad y las administraciones paralelas 

en el norte y el noreste 
 

 

145. En Moyen-Sido, Kabo, Kaga Bandoro, Mbrès y Ndélé, el Grupo observó que 

miembros armados del MPRC y del FPRRC viajaban en vehículos y motocicletas, 

vestían uniformes militares y portaban armas sin ocultarlo. En todos los lugares 

visitados, la mayoría de los edificios públicos estaban ocupados por grupos 

armados, que habían establecido una administración paralela.  

 

  La facción de la antigua Seleka del General Mahamat al-Khatim  
 

146. Una parte significativa del noreste de la prefectura de Ouham, incluidas partes 

de la subprefectura de Kabo y Batangafo, y la prefectura de Nana-Grébizi y su 

capital, Kaga Bandoro, se encuentran bajo el control administrativo y de seguridad 

de Al-Khatim
164

. 

__________________ 

 
159

  Reunión confidencial con un funcionario gubernamental, Bangui, 30 de mayo de 2015; 

conversación telefónica con un exfuncionario local, Markounda, 6 de junio de 2015; reunión con 

un representante de Revolución y Justicia, Paoua, 22 de junio de 2015. Durante una reunión con 

el Grupo mantenida en Bangui el 27 de abril de 2015, un dirigente político de la UPC también 

confirmó que Ali Darrassa poseía ganado, que en ese momento se encontraba en el Chad. 

 
160

  Según se ha informado, el acuerdo fue negociado entre el asesor político de la UPC, Hassan 

Bouba, y el comandante de zona del MPRC en Kaga Bandoro, Ali Hafis; informe militar 

confidencial, 17 de abril de 2015.  

 
161

  Entrevista con Elie Sénapu, también conocido como “General Elie”, Paoua, 22 de junio de 2015; 

el Grupo también se reunió con Laurent Mandjou, también conocido como “Coronel Laurent” 

(véase el anexo 4.3). 

 
162

  De acuerdo con la lista de miembros del Grupo de Patriotas proporcionada por Laurent 

Mandjou a las Naciones Unidas a los fines del desarme, la desmovilización y la reintegración. 

Esta información contradice otras declaraciones anteriores formuladas al Grupo según las 

cuales el Grupo de Patriotas estaba formado por 1.891 elementos (véase la lista que figura en el 

anexo 4.4). 

 
163

  La prefectura de Ouham-Pendé está habitada principalmente por miembros del grupo étnico sara, 

al que pertenece el expresidente, Ange-Felix Patassé. 

 
164

  Misiones a Kaga Bandoro, Kabo y Moyen-Sido, 25 a 29 de mayo y 29 de junio a 3 de julio de 

2015. Durante estas misiones, el Grupo se reunió con Al -Khatim en Moyen-Sido los días 26 de 

mayo y 1 de julio de 2015, comandantes de zona en Kaga Bandoro y Kabo, autoridades locales, 
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147. Al-Khatim ejerce de caudillo local y tiene una agenda pragmática. Hasta hace 

poco era uno de los dirigentes del FPRRC
165

 y creó el MPRC junto con el General 

Mahamat Bahar
166

 el 1 de agosto
167

. Su grupo, compuesto por unos 100 miembros
168

, 

comparte con el FPRRC el control de las principales ciudades y aldeas
169

. 

Asimismo, cobra tributo en los puestos de control y proporciona seguridad a los 

pastores que pasan por su zona. 

148. A comienzos de junio, Al-Khatim movilizó a unos 50 elementos armados para 

garantizar el paso en condiciones de seguridad a pastores de Mbarara que 

regresaban a la zona de Moïssala (Chad) anticipándose a la temporada de lluvias
170

, 

en la zona de Kambakota (subprefectura de Bédé, al oeste de Batangafo y al norte 

de Ben Zambé)
171

. 

149. En Kaga Bandoro, Ali Hafis
172

 decidió mantener su lealtad a Al-Khatim. A 

pesar de la escisión entre el MPRC y el FPRRC, ambos comandantes de zona operan 

desde el mismo edificio, la comisaría, aunque responden ante sus respectivos 

superiores. En Mbrès, se nombró en julio al comandante de zona del MPRC, el 

Coronel Abdulaye Oumar, quien confirmó que él y su adjunto, Abou Sale, 

respondían ante Hafis y habían jurado lealtad a Al-Khatim
173

. 

 

  Estructura y actividades del Frente Popular para el Renacimiento 

de la República Centroafricana 
 

150. Desde que Nourredine Adam regresó a Kaga Bandoro del Chad el  8 de 

octubre, el FPRRC parece más estructurado y activo, y tiene bajo su mando y 

control una fuerza de 500 combatientes. Moussa Maouloud, desde su ascenso a 

coordinador adjunto del FPRRC
174

, y Lambert Lissane Moukové, jefe de estado 

mayor de Nourredine Adam, exhortan cada vez más a una tercera transición.  

151. El nuevo comandante de zona del FPRRC, nombrado el 22 de agosto por 

Nourredine Adam, es el Sargento Amalea Jean Chérif, de Birao
175

. En el momento 

__________________ 

organizaciones no gubernamentales, personal de las Naciones Unidas y representantes de las 

comunidades. Los anexos 4.5 y 4.8 contienen fotografías de Al -Khatim tomadas por el Grupo los 

días 26 de mayo y 1 de julio de 2015.  

 
165

  Nourredine Adam nombró a Al-Khatim asesor militar del FPRRC para cuestiones de seguridad 

en Kaga Bandoro el 2 de noviembre de 2014. 

 
166

  El “General” Mahamat Bahar, jefe de los servicios de inteligencia militar de la antigua Seleka, 

está inscrito oficialmente como coronel en el Batallón de Servicios de Apoyo, con número de 

identificación 2013-1-1003. 

 
167

  El anexo 9.65 contiene información detallada. 

 
168

  El anexo 9.66 contiene información detallada. 

 
169

  El anexo 9.67 contiene información detallada y el anexo 4.6, fotografías al respecto.  

 
170

  El anexo 9.68 contiene información detallada y el anexo 4.7, fotografías al respecto.  

 
171

  Informes confidenciales de fecha 3, 5, 10 y 12 de junio de 2015.  

 
172

  Reuniones con Ali Hafis, Moyen-Sido, 26 de mayo de 2015, y Kaga Bandoro, 19 y 23 de agosto 

de 2015; los anexos 4.5 y 4.8 contienen fotografías al respecto.  

 
173

  Reunión con el Coronel Abdulaye Oumar, Mbrès, 22 de agosto de 2015; el anexo 4.8 contiene 

una fotografía de Oumar. 

 
174

  Moussa Maouloud, en reuniones con el Grupo que tuvieron lugar los días 16 de enero y 27 de 

mayo de 2015, reiteró con vehemencia su lealtad a Nourredine Adam, a pesar de que este último 

se hallaba ausente; ya en agosto de 2014, el Grupo había observado que Maouloud trataba de 

desafiar la autoridad de Al-Khatim en Batangafo (véase S/2014/762, párr. 56); el anexo 4.8 

contiene fotografías de Maouloud y Lambert. 

 
175

  Reunión con Amalea Jean Chérif, Kaga Bandoro, 23 de agosto de 2015; está inscrito como cabo 
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en que se redactó el presente informe, la mayoría de los dirigentes del FPRRC que 

aún eran leales a Adam se encontraban en la ciudad, incluidos los Generales Kanton 

y Baba Hissène
176

. Ambos confirmaron que el FPRRC tenía previsto establecer su 

cuartel general en Kaga Bandoro. 

152. El FPRRC ejerce el control administrativo y de seguridad directo de una 

superficie del tamaño de Bélgica, que incluye la prefectura de Vakaga y parte de la 

prefectura de Alto Kotto, la prefectura de Bamingui-Bangoran y partes importantes 

de la de Nana-Grébizi. Salvo en el caso de los prefectos y subprefectos y los 

sultanes de Ndélé y Birao, quienes por su propia seguridad se ven obligados a 

mantener buenas relaciones con el FPRRC, las fuerzas de seguridad y la 

administración nacionales están totalmente ausentes.  

 

  Zona de Mbrès 
 

153. En Mbrès, el Grupo observó un ejercicio de entrenamiento militar conjunto del 

FPRRC y el MPRC (véase el anexo 4.9). En todas las rutas entre Kaga Bandoro y 

Mbrès, así como entre Ndélé y la frontera con el Chad, constató la presencia 

permanente de elementos armados, la mayoría de ellos pertenecientes al FPRRC
177

. 

Si bien todos los miembros de la antigua Seleka en Kaga Bandoro y Mbrès estaban 

cumpliendo órdenes de misión, en la zona de Ndélé, antiguo bastión de la 

Convención de Patriotas por la Justicia y la Paz (CPJP) , no siempre era así. 

154. En Mbrès, el FPRRC está representado oficialmente por Ousman Abakae, 

conocido también como “Chauffeur”, que es de origen fulani y que declaró su 

lealtad a Ali Darrassa (UPC), aunque oficialmente forma parte del FPRRC
178

. Antes 

de la creación del MPRC, “Chauffeur” era el único comandante de zona que operaba 

en Mbrès y sus alrededores. Como se negó a jurar lealtad a Al-Khatim y Ali Hafis, 

este último lo apartó del cargo de comandante de zona y nombró en su lugar al 

Coronel Abdulaye Oumar, y confirmó al Grupo que “Chauffeur” había hecho caso 

omiso de sus instrucciones
179

. 

155. “Chauffeur” ha permanecido en Mbrès, donde actúa como comandante de zona 

del FPRRC con su adjunto, “Djido”, y protege los intereses comerciales de la UPC. 

El Grupo observó que la relación entre “Chauffeur” y el Coronel Oumar era tensa
180

. 

156. En la ruta que une Mbrès y Mboussa, en dirección a Bakala, el Grupo observó 

un puesto de control al sur de Mbrès. Entre Mbrès y Kaga Bandoro, atravesando 

Blakadja, observó cinco puestos de control a cargo de elementos leales a 

__________________ 

primero en el Batallón de Servicios de Apoyo, con número de identificación 2001-1-21378.  

 
176

  Reunión con los Generales Kanton y Baba Hissène, Kaga Bandoro, 24 de agosto de 2015. 

Además de dichos generales, se ha informado de que los Generales Youssouf Ibrahim, Issa 

Israel, Saleh Zabadi, Kiningar, Kader y Bordas se hallaban en Kaga Bandoro a mediados de 

octubre de 2015. 

 
177

  Véanse los anexos 4.10 y 9.69. 

 
178

  Durante una reunión con el Grupo que tuvo lugar en Mbrès el 22 de agosto de 2015, Ousman 

Abakae dijo que trabajaba para el FPRRC (“que le había dado trabajo”), pero seguía siendo lea l 

a Ali Darrassa. 

 
179

  Reunión con Ali Hafis, Kaga Bandoro, 23 de agosto de 2015.  

 
180

  A pesar de la tensión evidente entre “Chauffeur” y Oumar durante una reunión con la 

MINUSCA que tuvo lugar en Mbrès el 22 de agosto de 2015, ambos se fueron en la misma 

motocicleta. 
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“Chauffeur”
181

. En la aldea de Azen, en el cruce entre las carreteras que van de Kaga 

Bandoro a Ndélé y de Mbrès a Ndélé, unos combatientes de “Chauffeur” que estaban 

a cargo del puesto de control declararon que los vehículos pequeños tenían que pagar 

3.000 francos CFA y los grandes, 5.000. También se observaron cinco puestos de 

control en la carretera que va de Mbrès a Kaga Bandoro a través de Azen.  

157. El FPRRC, el MPRC y la UPC organizaron también escoltas armadas para los 

camiones que viajaban por esas rutas
182

 para protegerlos de los ataques recurrentes 

de los antibalaka
183

. El Grupo pudo documentar, en la aldea de Sueur el 12 de 

agosto, el saqueo de un camión que gozaba de protección de la UPC
184

. “Chauffeur” 

ordenó un ataque a modo de represalia, y el 20 de agosto las aldeas de Lakouetene y 

Ndjangala fueron incendiadas. En esos lugares, el Grupo contabilizó 150 casas 

incendiadas, halló cartuchos usados de 5,56 mm y restos de una granada propulsada 

por cohete, y reunió testimonios de que miembros de la antigua Seleka disparaban 

diariamente contra civiles cuando pasaban por las aldeas. La mayoría de los 

aldeanos seguían escondidos en el bosque cuando el Grupo visitó las aldeas.  

 

  Zona de Ndélé 
 

158. En Ndélé, el FPRRC está encabezado por el comandante de zona Senoussi 

Soumaine, que fue nombrado el 10 de septiembre para sustituir al General Issa 

Israel
185

. No obstante, el prefecto, Abdullaye Mohamed, y el sultán, Ibrahim 

Senoussi Kamoun (rounga), comparten cierto control administrativo con el 

FPRRC
186

. Mientras que el sultán sigue siendo una institución tradicional respetada, 

con autoridad judicial y de mediación, el prefecto se halla, de facto, bajo la 

autoridad del FPRRC, especialmente tras haber sido atacado y herido por algunos 

miembros del FPRRC el 30 de noviembre de 2014
187

. 

159. El FPRRC tiene presencia visible en todos los lugares estratégicos de la 

ciudad, con mujeres y hombres armados en uniforme militar que portan sus armas 

abiertamente y circulan con total libertad. Sin embargo, algunos de los combatientes 

rounga del FPRRC siguen proclamando su adhesión a la CPJP, de Abdoullaye 

Hissène Ramadane, quien recientemente abandonó la APRRC para sumarse al 

FPRRC. 

160. El Grupo visitó tres rutas entre Ndélé y el Chad en una misión sobre el terreno 

que tuvo lugar del 24 de septiembre al 5 de octubre. En la ruta de Ndélé a Tiri, 

documentó la existencia de nueve puestos de control hasta la frontera con el 

Chad
188

. Asimismo, en la ruta entre Ndélé y Doum/Boul-Kinia documentó seis 

puestos de control
189

. Sin embargo, en la ruta de Ndélé a Manovo, que está poco 

poblada, no se topó con ningún puesto de control.  

__________________ 

 
181

  El anexo 9.70 contiene información detallada. 

 
182

  El anexo 9.71 contiene información detallada. 

 
183

  Reunión con representantes musulmanes y de la antigua Seleka, Mbrès, 20 de agosto de 2015.  

 
184

  El anexo 9.72 contiene información detallada. 

 
185

  Entrevista con Senoussi Soumaine, Ndélé, 28 de septiembre de 2015; el anexo 9.73 contiene 

información detallada al respecto. 

 
186

  El anexo 9.74 contiene información detallada. 

 
187

  Entrevistas en Ndélé con Abdullaye Mohamed y el sultán, 29 de septiembre de 2015; el anexo 

9.75 contiene más información al respecto. 

 
188

  El anexo 9.76 contiene información detallada y el anexo 4.11, fotografías al respecto.  

 
189

  El anexo 9.77 contiene información detallada. 
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161. Dirigen los puestos de control entre dos y cinco elementos armados que suelen 

vestir uniforme militar, con solo uno o dos fusiles de asalto de tipo kaláshnikov y 

escasas municiones
190

. En un caso, se observó que un niño soldado estaba a cargo de 

un puesto de control del FPRRC en Tiri
191

. Los civiles del lugar se han quejado de los 

puestos de control y han mencionado que los obligan a pagar tributo cada vez que 

pasan por ellos
192

. 

162. En la mayoría de las aldeas, donde había representación oficial del FPRRC o 

de la CPJP
193

, la población local también había creado grupos de autodefensa 

armados con fusiles artesanales y munición de caza MMC
194

 adquiridos en Ndélé
195

. 

En el Parque Nacional de Manovo-Gounda St Floris, al parecer los cazadores 

furtivos habían ocupado hacía poco unos contenedores viejos. Los habitantes de la 

aldea de Dakobo, remota y predominantemente cristiana, informaron de que sufrían 

el acoso constante del FPRRC, y de que sus bienes eran robados y los lugareños, 

atados y golpeados. No obstante, excepto en el caso de Dakobo, la población local 

no denunció maltrato por parte del FPRRC
196

. 

 

  Libertad de circulación del Frente Popular para el Renacimiento 

de la República Centroafricana
197

 
 

163. El Grupo documentó movimientos importantes de hombres armados en 

motocicleta con fusiles de asalto de tipo 56-2 y AKM hacia Ndélé y Kaga Bandoro, 

en particular entre la frontera con el Chad y Ndélé.  

164. El Grupo inspeccionó a dos hombres armados en motocicleta que usaban 

turbantes tradicionales y llevaban fusiles de asalto de tipo  56-2 en Tiri (90 km al 

norte de Ndélé), y a tres hombres en motocicleta entre Zoukoutouniala y Zobossinda 

(a 48 km de Ndélé) que portaban un fusil de asalto AKM y un fusil de asalto de tipo 

Vektor R4
198

. Algunos de los hombres armados entrevistados también declararon 

que el FPRRC acababa de instalar a 37 elementos en distintos puestos de control a 

lo largo de la ruta
199

.  

165. El 25 de agosto, algunos habitantes de la aldea de Bangbali informaron al 

Grupo de que unos días antes varios integrantes del FPRRC/CPJP habían 

abandonado la aldea y se habían dirigido hacia el sur
200

, y que en julio 30 hombres 

armados pertenecientes al FPRRC habían dejado la aldea de Léména y habían 

partido rumbo a Kaga Bandoro
201

. Los elementos armados encargados de los puestos 
__________________ 

 
190

  Cada uno de los polvorines inspeccionados en el puesto de control de Koundi contenía entre dos 

y ocho cartuchos de munición. 

 
191

  Véase la fotografía del anexo 7. 

 
192

  Entrevista con la autoridad local, Bangbali (a 60 km de Ndélé), 25 de agosto de 2015; el anexo 

9.78 contiene información detallada al respecto. 

 
193

  El anexo 9.79 contiene información detallada y el anexo 4.12, fotografías de elementos armados 

de la antigua Seleka. 

 
194

  En relación con las municiones MMC, véase el anexo 1.11, párrafos 12 y 13.  

 
195

  En el anexo 9.80 pueden consultarse las fuentes. 

 
196

  Misión a Manovo y Dakobo, 27 de septiembre de 2015. 

 
197

  El anexo 4.13 contiene fotografías de elementos de la antigua Seleka en camionetas y 

motocicletas. 

 
198

  Los anexos 4.13 y 4.14 contienen fotografías de los desplazamientos de elementos de la antigua 

Seleka. 

 
199

  Misión a Bangbali, 25 de septiembre de 2015. 

 
200

  Reunión con habitantes de la aldea, Bangbali, 25 de septiembre de 2015. 

 
201

  Reunión con autoridad local, Léména, 26 de septiembre de 2015. 
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de control de Akroussoulbak y un grupo de civiles dijeron al Grupo que, desde 

mediados de septiembre, entre 50 y 100 elementos del FPRRC se habían desplazado 

hacia el sur siguiendo instrucciones de Abdoullaye Hissène
202

. Ese dato fue 

confirmado por civiles de Boul-Kinia, desde donde 40 elementos armados acababan 

de partir hacia Ndélé a solicitud de Hissène.  

166. Durante los 12 días que el Grupo permaneció en Bamingui-Bangoran tres 

camiones cargados con elementos armados y alrededor de 250 motocicletas, algunas 

de ellas robadas, cada una con entre dos y tres hombres armados, partieron de Ndélé 

hacia Kaga Bandoro; todo esto representa una fuerza de 600 combatientes
203

. 

 

  Explotación de los recursos naturales 
 

  Fauna y flora silvestres 
 

167. Los habitantes de las aldeas visitadas en tres rutas hacia la frontera con el 

Chad denunciaron la presencia de hombres armados identificados como janjaweed o 

cazadores furtivos procedentes del Sudán o del Chad que se trasladaban llevando 

burros cargados al máximo a fines de septiembre. Los testigos oculares afirmaron 

haber visto grupos de 8 a 12 hombres que hablaban árabe, usaban turbantes 

tradicionales y portaban fusiles de asalto de tipo AK y lanzagranadas
204

. 

 

  Diamantes y oro 
 

168. En Ndélé, el FPRRC estableció una administración de minas paralela y expidió 

licencias anuales a intermediarios (250.000 francos CFA (500 dólares))
205

 y 

certificados a mineros artesanales (30.000 francos CFA (60 dólares))
206

. La brigada 

de extracción del FPRRC en Ndélé abarca una docena de yacimientos mineros en 

los alrededores de Ndélé, y hasta 100 km al sudeste, hacia Ippy. El promedio de 

mineros artesanales era de alrededor de diez por yacimiento, y cada uno empleaba 

docenas de excavadores
207

. Estos venden el oro y los diamantes a cuatro 

intermediarios de Ndélé que pagaron por sus licencias en 2015.   

169. El principal intermediario de Ndélé forma parte de una comisión de 

recaudación de impuestos del FPRRC que desde comienzos de marzo ha funcionado 

independientemente del servicio de aduanas del FPRRC en Kaga Bandoro
208

. El 

intermediario dijo al Grupo que vendía sus diamantes a una entidad sancionada, 

__________________ 

 
202

  Reuniones con pobladores locales y elementos de la antigua Seleka encargados de los puestos de 

control de Akroussoulbak y Koundi, 26 de septiembre de 2015. 

 
203

  Reuniones con fuerzas internacionales y pobladores locales, Ndélé, 24 de septiembre a 2 de 

octubre de 2015.  

 
204

  Reuniones en Djamassinda, Birbatouma, Bangbali, Manga 1 y Manga 2, Dakabo y 

Akroussoulbak, 24 de septiembre a 5 de octubre de 2015; entrevista con el sultán, Ndélé, 29 de 

septiembre de 2015. 

 
205

  Reunión con intermediario de diamantes, Ndélé, 24 de septiembre de 2015.  

 
206

  En el anexo 4.15 se incluye una copia de un recibo por un certificado de minería artesanal 

expedido por una brigada de extracción del FPRRC. 

 
207

  Reunión con operadores de minas artesanales, Léména, 25 de septiembre de 2015. 

 
208

  Informe confidencial, 7 de marzo de 2015. 
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Badica, en Bria. Durante la estación seca, los diamantes de Ndélé también se venden 

a intermediarios procedentes del Chad y el Sudán
209

.  

 

  Ganado 
 

170. En Kaga Bandoro, Kabo y Mbrès, el MPRC y el FPRRC negociaron un 

acuerdo sobre el uso compartido de recursos según el cual Al-Khatim puede 

recaudar impuestos en puestos de control de Kaga Bandoro mientras el FPRRC 

extorsiona a empresarios, comerciantes y propietarios de tiendas
210

. 

171. El Grupo vio cómo Adam Moussa, asesor del comandante de zona del FPRRC, 

recibía dinero de un camionero que transportaba ganado en Kaga Bandoro (véase el 

anexo 4.16). Moussa explicó que los comerciantes debían pagar 20.000 francos CFA 

por cabeza de ganado y que cada día pasaban por el pueblo entre 80 y 100 cabezas 

de ganado. Esto significa que se recaudaba un total de 576 millones de francos CFA 

por año (1 millón de dólares). 

172. En Kabo, la administración local anterior a Seleka cobraba hasta 700.000 

francos CFA (1.200 dólares) por mes de las actividades de los mercados y 25.000 

francos CFA (40 dólares) por un laissez-passer para cada cabeza de ganado
211

. 

Teniendo en cuenta la cantidad aproximada de cabezas de ganado únicamente en la 

zona de Moïssala en el sur del Chad (región de Mandoul)
212

, el Grupo estimó que los 

impuestos cobrados por la circulación de cabezas de ganado bajo contro l del MPRC 

y el FPRRC podrían generar 1,2 millones de dólares anuales. El interés de Moussa 

Maouloud por controlar Kabo en nombre de Nourredine Adam sin duda estaba 

relacionado con la posición estratégica de la localidad respecto de la migración de 

ganado
213

.  

 

  Armas de la antigua Seleka  
 

173. Los elementos armados de la antigua Seleka están equipados principalmente 

con fusiles de asalto de tipo AK de diversos orígenes
214

, pero el Grupo también 

observó otros tipos de fusiles de asalto, granadas de mano, lanzagranadas y 

cartuchos
215

. Las armas en poder de los integrantes de la antigua Seleka eran viejas 

y no tenían números de serie legibles. El Grupo también inspeccionó un rifle de tipo 

AKM cuyo número de serie había sido borrado deliberadamente.  

174. Aunque aparentemente las armas se entregaban de manera individual o se 

asignaban a puestos específicos (puestos de control o ejecución de funciones 

__________________ 

 
209

  Reunión con un intermediario de diamantes, Ndélé, 24 de septiembre de 2015; confirmada por 

un segundo intermediario de diamantes durante una conversación telefónica el  6 de noviembre 

de 2015.  

 
210

  Reunión con una fuente militar, Kaga Bandoro, 29 de mayo de 2015. 

 
211

  En el anexo 4.17 se incluye la copia de una carta de nombramiento de un representante de los 

pastores firmada por el FPRRC en Moyen-Sido en 2015. 

 
212

  Los detalles correspondientes figuran en el anexo 9.81. 

 
213

  Se nombró en Kabo a antiguos oficiales de Seleka leales a Adam, a saber, el ex Coronel Naha 

del Ejército del Chad como comandante de zona, junto al exsubprefecto chadiano Hassan Salleh, 

el “General” Oumar Kafin y Hassan Ginderu; informe confidencial, 29 de julio de 2015. 

 
214

  Véanse las fotografías que figuran en el anexo 4.18. 

 
215

  En el anexo 9.82 se incluyen detalles al respecto. El anexo 4.12 contiene fotografías de 

elementos armados del  FPRRC, uno de ellos con una granada de mano colgada de su chaqueta 

militar. 
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administrativas paralelas como las fuerzas del orden, la aduana, los asuntos relativos 

a los recursos hídricos y forestales y la recaudación de impuestos), la escasez de 

armas ha obligado al FPRRC a reasignar armas de los puestos de control a los 

elementos que recibieron instrucciones de reunirse en Kaga Bandoro
216

. 

 

  Grupos antibalaka en la prefectura de Nana-Grébizi 
 

175. Aunque las facciones de la antigua Seleka (el MPRC y el FPRRC) controlan la 

mayor parte de la prefectura de Nana-Grébizi, en la misma zona actúan grupos 

antibalaka bajo la autoridad de comandantes locales pero afiliados a la estructura de 

coordinación nacional. 

176. Max Narbé, también conocido como Nabbré o Narqué, integrante de la 

estructura antibalaka, quedó al mando de las facciones antibalaka en Kaga Bandoro 

y Mbrès después de la dimisión de “Yves”. Los grupos antibalaka del norte están 

armados con fusiles de caza (a menudo de fabricación artesanal) y granadas. A 

excepción de un caso en Blakadja, el Grupo no observó elementos armados que 

portaran armas abiertamente
217

. 

177. Entre Kaga Bandoro y Mbrès, varias aldeas se encuentran bajo el control de 

grupos antibalaka locales. “Gauthier” controla la aldea de Doukouma y sus 

alrededores, bajo la autoridad de Max
218

. “Pelé”, que forma parte de la estructura de 

Mokom, es comandante de zona en Blakadja, mientras que Maroka está bajo el 

control del “Coronel” Pata
219

. 

178. Entre Mbrès y Bakala, el Grupo se reunió en Mboussa con Kouazingo Gomez, 

originario de Sibut, que controla la zona que circunda a Mboussa, incluida la mina 

de oro de Kagbi
220

. Kouazingo, que también se halla bajo la autoridad de Mokom, 

conoce al comandante de zona del MPRC de Mbrès
221

. En la misma ruta, el 

comandante de zona “DKZ”, conocido también como “Décabouna”, un soldado 

centroafricano de Bossangoa
222

, fue asesinado el 15 de agosto en la aldea de 

Morabanda, mientras saqueaba un camión perteneciente a la antigua Seleka que 

transportaba bienes y armas
223

.  

179. Entre el 1 de febrero y el 30 de septiembre el Grupo registró cuatro incidentes 

en los que elementos antibalaka atacaron a civiles en la zona de Mbrès; en los 

incidentes murieron 13 personas, se saquearon vehículos comerciales y se amenazó 

a las autoridades locales
224

.  

__________________ 

 
216

  Misiones a las zonas de Kaga Bandoro, Mbrès y Ndélé, 19 de agosto y 28 de septiembre de 

2015; el anexo 9.83 contiene información detallada. 

 
217

  Misiones a los puestos de control de Akroussoulbak y Doum, 26 de septiembre y 2 octubre de 

2015. 

 
218

  Entrevista con Gauthier, Doukouma, 19 de agosto de 2015. 

 
219

  Entrevistas en Blakadja, 19 de agosto de 2015. 

 
220

  Según Kouazingo, el oro se vendía anteriormente en Mbrès y ahora se vende en Bambari; Ali 

Hafis confirmó que Kouazingo controlaba la mina de oro; reunión con Ali Hafis, Kaga Bandoro, 

23 de agosto de 2015. 

 
221

  Véase fotografía en el anexo 4.19. 

 
222

  Reuniones con fuerzas internacionales, autoridades locales y representante del FPRRC, Kaga 

Bandoro, 16 de enero de 2015. 

 
223

  Reunión con Ali Hafis, Kaga Bandoro, 23 de agosto de 2015.  

 
224

 Base de datos de incidentes del Grupo de Expertos, consultada el 23 de octubre de 2015; 

archivada en las Naciones Unidas. 
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180. Durante sus misiones sobre el terreno entre Kaga Bandoro y Mbrès y entre 

Mbrès y Bakala, el Grupo también investigó varios ataques perpetrados por grupos 

antibalaka. 

181. El 12 de agosto, en la aldea de Ndenga, un grupo de elementos antibalaka 

presuntamente de Mbrès le cortaron las orejas a una mujer y mataron a golpes a un 

hombre frente a la casa del diácono, tras lo cual tiraron el cadáver en las letrinas de 

la escuela (véase el anexo 4.20). El mismo día, en la aldea de Sueur, varios 

elementos antibalaka saquearon un camión operado por miembros de la antigua 

Seleka que se había quedado atascado.  

182. Del 10 al 12 de julio, a solicitud del nuevo subprefecto, la antigua Seleka 

eliminó los puestos de control que rodeaban a Mbrès. En cuanto se levantaron los 

puestos de control, diversos grupos antibalaka atacaron y saquearon las aldeas de 

Marona y Jafara; además, atacaron un vehículo de la antigua Seleka y se llevaron 

todas las mercancías y 4,3 millones de francos CFA (7.300 dólares).  

183. El 15 de agosto, elementos antibalaka mataron a cinco civiles (un niño, dos 

hombres y dos mujeres) en Maorka
225

. En Gbakon Bangu, el Grupo entrevistó a tres 

jóvenes adultos que habían sido secuestrados por 12 elementos antibalaka. Los 

jóvenes fueron puestos en libertad 14 horas después, tras caminar 50 km en 

dirección a Mbrès cargando los bienes robados de la aldea.  

 

 

 C. Incursiones en la República Centroafricana de miembros 

de las fuerzas militares y de seguridad del Chad 
 

 

184. En 2014, el Grupo informó de varios incidentes de seguridad registrados en el 

noroeste de la República Centroafricana, en la frontera con el Chad (véase 

S/2014/762, párrs. 42 a 46). A raíz de esos incidentes, entre el 11 de mayo de 2014, 

fecha de cierre de la frontera entre la República Centroafricana y el Chad, y el 1 de 

octubre de 2015, murieron 86 civiles y otros 18 resultaron heridos, desaparecieron 

varias personas y las comunidades que vivían en la zona fronteriza se vieron 

obligadas a desplazarse
226

. 

185. Durante sus investigaciones, el Grupo visitó las subprefecturas de Mia -Pendé, 

Markounda y Kabo y las prefecturas de Nana-Grébizi y Bamingui-Bangoran, donde 

entrevistó a víctimas, testigos y perpetradores y reunió pruebas
227

.  

186. El Grupo reunió pruebas que demostraban que algunos miembros de las 

fuerzas militares y de seguridad del Chad habían cometido una serie de violaciones 

de los derechos humanos contra nacionales de la República Centroafricana, como la 

matanza de civiles, el saqueo y la destrucción de bienes de civiles, los 

desplazamientos forzados, la extorsión, la detención ilegal y la violación del 

derecho a regresar de los refugiados centroafricanos en el Chad.  

__________________ 

 
225

  Misión a Kaga Bandoro y Mbrès del 19 al 24 de agosto de 2015; el anexo 4.20 contiene 

fotografías al respecto. 

 
226

  Base de datos de incidentes del Grupo de Expertos, consultada el 23 de octubre de 2015; 

archivada en las Naciones Unidas. 

 
227

  Misiones a Markounda del 11 al 14 de abril de 2015; a Kabo y Moyen-Sido del 25 al 29 de 

mayo y del 29 de junio al 3 de julio de 2015; a Paoua y Bémal del 21 al 23 de junio de 2015; a 

Kaga  Bandoro y Mbrès del 20 al 24 de agosto de 2015; a Ndélé y la zona situada en dirección a 

frontera con el Chad del 24 de septiembre al 5 de octubre de 2015. 

http://undocs.org/sp/S/2014/762
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187. Desde mayo de 2014, las aldeas de Bembéré, Békia, Bépikassé, Markounda y 

Dokabi (subprefecturas de Mia-Pendé y Markounda) han sido objeto de ataques 

frecuentes por parte de miembros de las fuerzas de seguridad del Chad
228

. Los 

ataques en la zona siguen el mismo modus operandi: después de hacer disparos al 

aire para ahuyentar a los habitantes, hombres armados vestidos con uniforme militar 

llegan a saquear y destruir aldeas en las primeras horas de la mañana. 

 

  Subprefectura de Mia-Pendé 
 

188. Los testimonios de la subprefectura de Mia-Pendé sistemáticamente indican 

que los autores de los ataques eran miembros de las fuerzas de seguridad del Chad 

destacados en el puesto fronterizo de Békoninga. Los testigos que solían cruzar la 

frontera a menudo antes de que la cerraran reconocieron a los atacantes, incluido el 

comisionado de policía, Madjiademngar N’Gamjadjibe, del servicio de seguridad 

interna del Chad
229

. Además, los uniformes y las armas utilizados por los atacantes 

son similares a los de las fuerzas militares y de seguridad del Chad
230

. 

189. El 22 de junio el Grupo estaba presente en Békoninga cuando el comisionado 

de policía, N’Gamjadjibe, pidió a la MINUSCA que enviara un mensaje a los 

habitantes de Bembéré, situada a tan solo 2 km al sur del puesto fronterizo en la 

carretera principal, en que los acusara de haber robado cinco cabezas de ganado de 

Anja (Chad), situada a 7 km al este de Békoninga. El mensaje informaba a la 

población de que, si no devolvían el ganado de inmediato, la aldea sería atacada “sin 

piedad” por fuerzas de seguridad del Chad
231

. Al día siguiente, a las 5.30 horas, 

hombres armados del Chad vestidos con uniforme militar atacaron la aldea de 

Bépikassé
232

. 

 

  Subprefectura de Markounda 
 

190. La subprefectura de Markounda también ha sido objeto de actos de violencia 

cometidos por miembros de las fuerzas militares y de seguridad del Chad. Los 

responsables de los ataques recientes contra Markounda y Dokabi eran miembros 

del ejército del Chad ubicados a lo largo del río Nana Barya que formaban parte del 

antiguo contingente chadiano de la Misión Internacional de Apoyo a la República 

Centroafricana con Liderazgo Africano (MISCA) y siguen usando los uniformes  de 

la Misión y llamándose a sí mismos “MISCA”  

233
. 

191. Según los testimonios recogidos el 11 de abril en Markounda, el 5 de abril se 

disparó una granada propulsada por cohete desde el lado chadiano de la frontera 

hacia Markounda, donde cayó al lado de la escuela primaria. El Grupo observó los 

__________________ 

 
228

  El anexo 9.84 contiene más detalles al respecto y el anexo 4.21 incluye fotografías de la 

destrucción de Bépikassé. 

 
229

 Véase la fotografía que figura en el anexo 4.22; el anexo 9.85 contiene más información. 

 
230

  El anexo 9.86 contiene más detalles; véanse las fotografías que figuran en el anexo 4.24. 

 
231

  El anexo 4.23 contiene la carta de fecha 19 de mayo de 2015 enviada por un oficial del Chad a 

Bembéré. 

 
232

  Conversación telefónica con fuente militar en Paoua, 24 de junio de 2015; el anexo 9.87 

contiene más información. 

 
233

  Misión a las aldeas de Komra y Sido (Chad), 7 de diciembre de 2014; reunión con las fuerzas de 

seguridad del Chad, Békoninga, 22 de junio de 2015. Durante la reunión del 22 de junio de 

2015, el comisionado de los servicios de seguridad interna dijo a la  MINUSCA que había que 

tener mucho cuidado si se quería establecer contacto con el ejército del Chad, puesto que había 

instrucciones de disparar a todo el que se acercara a la frontera. 
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daños ocasionados (véase el anexo 4.25)
234

. Una semana después estallaron 

combates entre los miembros de Revolución y Justicia en Markounda y hombres 

armados del Chad. Según un miembro de Revolución y Justicia que participó e n el 

combate, un soldado del Chad resultó muerto y se recuperó un suéter con distintivos 

del ejército chadiano (véase el anexo 4.26)
235

. 

192. El Grupo visitó las localidades de Bélé I, Bélé II, Békinga, Galé II y Manda, 

situadas en el noreste de Markounda junto a la frontera con el Chad, donde, los días 

11 y 12 de marzo, los aldeanos fueron testigos de la presencia de siete camionetas 

militares con distintivos del ejército del Chad y unos 20 hombres armados vestidos 

de uniforme militar en la carretera junto a la ribera chadiana del río Nana Barya.  

Según el testimonio de las víctimas, ese grupo fue el que cruzó el río haciendo 

disparos al aire y saqueó e incendió la aldea de Dokabi el 12 de marzo.  

193. En Dokabi, el Grupo registró 15 casas incendiadas y observó agujeros de balas 

en las paredes y cartuchos usados en el suelo (véase el anexo 4.27). El Grupo 

también reunió testimonios sobre el robo de cinco bicicletas y una motocicleta, 

además de todo el ganado.  

194. Según los aldeanos que viven entre Markounda y Dokabi, en los últimos diez 

años se han venido registrando ataques similares a los descritos al Grupo una o do s 

veces al año
236

. 

 

  Violaciones del derecho internacional humanitario por las fuerzas militares 

y de seguridad del Chad  
 

195. En la subprefectura de Kabo, antiguos refugiados centroafricanos en el Chad 

destacaron que miembros de las fuerzas militares y de seguridad del Chad habían 

disparado contra ellos o los habían golpeado cuando intentaban regresar a la 

República Centroafricana. Según declararon las víctimas y los testigos que se 

hallaban presentes en la subprefectura de Kabo y la prefectura de Ndélé, los ci viles 

que atraviesan la frontera, incluidos mujeres y niños, son objeto de ataques 

indiscriminados, de día y de noche
237

. 

196. En Sido, la aldea ubicada frente a Moyen-Sido en el lado chadiano de la 

frontera, a los refugiados centroafricanos que manifestaron a las autoridades del 

Chad su intención de regresar a su país se les ha denegado ese derecho debido al 

cierre de la frontera. Sin embargo, las fuerzas de seguridad del Chad encargadas de 

puestos fronterizos específicos han permitido a algunos refugiados, previo pago, 

cruzar la frontera en fechas y horas determinadas
238

. No obstante, los testigos y 

familiares de las víctimas han descrito casos en que los pagos ilegales no impidieron 

que los refugiados fueran asesinados, heridos o detenidos al cruzar la frontera
239

.  

__________________ 

 
234

  Informe confidencial, 7 de abril de 2015. 

 
235

 El anexo 9.88 contiene información detallada. 

 
236

  Entrevistas realizadas por el Grupo en Bélé I y II, Békinga, Galé II, Manda y Dokabi el 11 de 

abril de 2015. 

 
237

  Entrevistas realizadas en Moyen-Sido el 1 de julio y en Zobossinda, Akroussoulbak, Boul-Kinia 

y Doum el 26 de septiembre y el 2 de octubre de 2015. 

 
238

  Entrevistas, Moyen-Sido, 27 de mayo y 1 de julio de 2015; el anexo 9.89 contiene más 

información al respecto. 

 
239

  El anexo 9.90 contiene información al respecto. 
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197. En un mensaje oficial de fecha 19 de mayo de 2015 firmado por el Ministro de 

Seguridad del Chad, Abderahim Bireme Hamid, se indica que la frontera entre el 

Chad y la República Centroafricana sigue “estrictamente” cerrada, pero se ordena a 

las fuerzas de seguridad y las fuerzas armadas que dejen de disparar 

“sistemáticamente” a las personas que se aproximen a la frontera (véase el anexo 

4.28).  

198. Fuentes locales e integrantes de la antigua Seleka de Moyen-Sido vienen 

documentando desde el 12 de mayo de 2014 los casos de refugiados centroafricanos 

asesinados (42 casos) y heridos (140 casos), y también de personas que han sido 

objeto de detenciones ilegales, hostigamiento o robo al atravesar la frontera con el 

Chad (véanse los anexos 4.29 y 4.30). 

199. Tras el cierre de la frontera, el 11 de mayo de 2014, se comenzó a denegar el 

acceso de los centroafricanos al Chad en los puestos fronterizos de Ngarba y 

Massamai Kebing en Bamingui-Bangoran. En cambio, a los comerciantes del Chad 

se les permite ingresar en la República Centroafricana, donde deben pagar 

impuestos al FPRRC, mientras que las fuerzas militares y de seguridad del Chad 

presuntamente han establecido puestos de control móviles que se adentran hasta 25 

km en el territorio de la República Centroafricana
240

. 

 

 

 V. La región occidental y la frontera con el Camerún241 
 

 

200. El FDPC de Miskine constituye la principal amenaza para la seguridad en la 

parte occidental de la República Centroafricana. El Frente puede reclutar hasta 70 

hombres bien armados y realiza saqueos contra vehículos en la principal carretera de 

abastecimiento 1, así como contra pastores fulanis y aldeas aisladas a lo largo de la 

frontera del Camerún, al norte de la carretera. También ha sido responsable de 

múltiples tomas de rehenes, incluidos dos grupos de ciudadanos cameruneses. En el 

anexo 5.1 figura un estudio de caso sobre el FDPC.  

201. Las dificultades de la MINUSCA y las fuerzas de la República Centroafricana 

para proteger a los convoyes comerciales contra los mortíferos ataques del FDPC y 

otros grupos delictivos llevaron a los camioneros a realizar huelgas en el pueblo 

fronterizo camerunés de Garoua-Boulaï en los meses de junio, agosto y octubre. 

Desde el mes de mayo, las fuerzas armadas centroafricanas han sido desplegadas a 

lo largo de la ruta Niem Yéléwa-Besson, al noroeste de la capital de la provincia, 

Bouar (prefectura de Nana-Mambéré). Esto ha proporcionado cierto grado de 

seguridad, aunque solo en el centro de las localidades. La presencia en la zona de 

una milicia antibalaka dirigida por un clan de Ndalé hace que la situación de la 

seguridad sea aún más compleja. 

202. Otro punto crítico en la región occidental es la meseta Amada-Gaza (prefectura 

de Mambéré-Kadeï) que, aunque remota, es rica en pastizales y diamantes. Desde 

mediados de 2014, milicias antibalaka bajo el mando de Nice Démowance, de 

Berbérati, vienen controlando territorios en detrimento de los pastores fulanis (véase 

__________________ 

 
240

  Reuniones con miembros de la antigua Seleka y pobladores locales , Manga y Tiri, 25 de 

septiembre, y Zobossinda, Akroussoulbak, Boul-Kinia y Doum, el 26 de septiembre y el 2 de 

octubre de 2015; entrevista con Senoussi Soumaine, Ndélé, 28 de septiembre de 2015. 

 
241

  Véase el mapa en el anexo 5. 
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S/2014/762, párr. 147). En mayo, un grupo armado de pastores fulanis respondió 

atacando varias aldeas a lo largo de la frontera camerunesa.  

203. Si bien el recrudecimiento de la violencia en el noroeste no ha afectado al 

cinturón de producción de diamantes ubicado en la zona sudoccidental que rodea las 

localidades de Nola, Berbérati y Carnot (prefectura de Mambéré-Kadeï), persiste la 

actividad de los grupos armados, sobre todo en determinadas minas de diamantes. El 

regreso a Berbérati de un preso fugado, el coordinador de milicias antibalaka 

Chrysostome Yapélé, conocido también como “Chicki Chicki”, que había sido 

arrestado en Berbérati el 21 de junio, puede suponer una nueva amenaza a la 

seguridad de una de las minas. 

204. Del mismo modo, el desplazamiento de Bangui a Mbaïki (Lobaye) en agosto 

del “Coronel Rombhot” junto con sus milicias armadas podría dar lugar a que sus 

fuerzas volvieran a intervenir en los sectores de los recursos naturales. En la misma 

zona se ha establecido una unidad irregular de guardias armados con fusiles de caza 

en una mina de oro recién descubierta en Ndolobo. 

 

 

 A. Reacciones ante la proliferación del Frente Democrático 

del Pueblo Centroafricano 
 

 

205. Desde principios de 2015, la aparición de una milicia antibalaka dirigida por el 

clan Ndalé ha restringido las zonas bajo el control del FDPC. Los miembros del 

clan, que operan al noreste de la capital de la provincia, Bouar, a lo largo de la ruta 

Niem Yéléwa-Besson hacia la frontera con el Camerún, se han comprometido a 

proteger a los pastores fulanis contra los ataques del FDPC
242

. Sin embargo, el clan 

también ha participado activamente en el robo de ganado y el cobro de impuesto s a 

los pastores y otros viajeros que circulan por su zona
243

.  

206. Con la detención en abril del jefe militar, Marcel Ndalé, y la participación en 

mayo de sus representantes políticos, Adamou Ndalé y Michel Belo, en el Foro de 

Bangui, se atenuaron las actividades del grupo. El grupo también había expresado su 

voluntad de participar en actividades de desarme, desmovilización y reintegración y 

de colaborar con el despliegue del ejército de la República Centroafricana en la 

zona
244

. Sin embargo, el regreso de Marcel Ndalé tras su fuga de la cárcel de 

Ngaragba, en Bangui, podría hacer recrudecer los actos de violencia del grupo, así 

como la violencia motivada por la venganza, en particular contra los fulanis.  

207. En mayo, el Ministro de Defensa desplegó 62 soldados en Kouï (20), Besson 

(20) y Niem Yéléwa (22)
245

. Si bien el despliegue de esos soldados contribuyó a 

proteger a esas zonas de ataques y extorsiones del FDPC y otros grupos armados, las 

zonas ubicadas entre ellas siguen siendo inseguras debido a la falta de capacidad del 

ejército
246

. Además, el sustento diario de los soldados depende enteramente de la 

comunidad local
247

, lo que pone en peligro su relación con los aldeanos locales
248

. 

__________________ 

 
242

  Reunión con Adamou Ndalé, Bangui, 14 de abril de 2014. 

 
243

  Reunión con pastores, norte de Bouar, 12 de abril de 2015. 

 
244

  Reunión con Ibrahim Ndalé, Niem, 20 de junio de 2014. 

 
245

  Véase el anexo 5.2; presuntamente dicho despliegue no fue notificado a la MINUSCA. 

 
246

 Reunión con funcionarios del gobierno local en Niem, 20 de junio de 2015; los detalles figuran 

en el anexo 9.91. 

 
247

  Reunión con oficial del ejército centroafricano, Bouar, 5 de junio de 2015. 
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En varias ocasiones, los elementos militares han sido acusados de abusar de su 

poder o comportarse como otro grupo armado
249

.  

 

 

 B. Tráfico transfronterizo de municiones de caza 
 

 

208. Las frecuentes incautaciones y detenciones a lo largo de la frontera 

camerunesa indican que existe un tráfico sostenido de municiones de caza del 

Camerún a la República Centroafricana, lo que infringe el embargo de armas y las 

leyes nacionales. Todas las partes en el conflicto de la República Centroafricana 

utilizan municiones de caza, en ocasiones modificadas manualmente para reforzar 

su poder letal
250

. 

209. El 8 de enero, las autoridades camerunesas de la localidad fronteriza de 

Kenzou detuvieron a Roger Ngaïdoua, conocido también como “Ousmane Roger”, 

un traficante de municiones que, según el Grupo, vendía armas a los elementos 

antibalaka de Berbérati (S/2014/762, párr. 167 y anexo 53). Ngaïdoua estaba en 

posesión de 4.500 cartuchos de calibre 12 adquiridos en la sucursal de Dollah 

Yankam situada en Batouri
251

. Se habían modificado 50 cartuchos de municiones de 

12 mm con balas de 7,62 mm, como las observadas en Berbérati
252

. Ngaïdoua se 

encuentra recluido en Bertoua a la espera de que se realice una investigación. 

210. La sucursal de Dollah Yankam en Batouri sigue abierta, aunque el nombre del 

local ha sido sustituido por un letrero general que indica que es una tienda de 

armas
253

. El comerciante reconoció que la tienda todavía pertenecía a Yankam, y el 

Grupo confirmó que esta utilizaba el mismo sello que aparecía en la factura que 

Ngaïdoua llevaba consigo en el momento de su detención
254

. El 17 de agosto, el 

comerciante confirmó que las ventas habían caído desde que el prefecto había 

ordenado un tiempo antes a las tiendas de armas que no vendieran más de 250 

cartuchos por cliente. En relación con las ventas efectuadas a Ngaïdoua —en 2014, 

Ngaïdoua había comprado en siete ocasiones entre 3.000 y 4.500 cartuchos (un total 

de 24.250 cartuchos) a Yankam
255

—, no brindó información ni explicó por qué la 

tienda había aceptado la licencia de importación vencida de Ngaïdoua, que había 

sido expedida el 19 de septiembre de 2011 por las autoridades de la República 

Centroafricana
256

.  

211. El 8 de julio, un representante del Ministerio de Administración Territorial y 

Descentralización del Camerún comunicó al Grupo que el Ministerio había 

restringido los suministros de municiones de caza a los minoristas existentes y que 

__________________ 

 
248

  Reunión con personal internacional, Bouar, 29 de mayo y 5 de junio de 2015. 

 
249

  Reunión con personal internacional, Bouar, 28 de mayo de 2015. 

 
250

 Véanse el anexo 5.3 y la secc. II. 

 
251

  En el anexo 5.4 puede verse la factura de venta de municiones de caza que Ngaïdoua llevaba 

consigo en el momento de su detención. El anexo 5.5 contiene una fotografía de Ngaïdoua y las 

municiones de caza incautadas. 

 
252

  Reunión con un capitán del ejército camerunés, Kenzou, 16 de junio de 2015. El anexo 5.6 

contiene fotografías de la incautación. 

 
253

  Reunión con propietarios junto a la tienda de armas, 17 de agosto de 2015. El anexo 5.7 

contiene una fotografía de la sucursal de Dollah Yankam en Batouri. 

 
254

  El anexo 5.8 contiene una copia de la autorización de importación. 

 
255

  En el anexo 5.9 figura un historial de ventas. 

 
256

  En la factura que figura en el anexo 5.4 puede verse una referencia a la licencia comercial de  

Ngaïdoua de 2011. La licencia de importación en sí se encuentra en S/2014/762, anexo 52. 

http://undocs.org/sp/S/2014/762
http://undocs.org/S/2014/762
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había suspendido la concesión de licencias a otros comercios minoristas en el 

Camerún oriental debido al embargo de armas. Sin embargo, el Grupo no tiene 

conocimiento de ningún procedimiento judicial entablado contra Dollah Yankam u 

otro minorista en el este del país. El representante también dijo que el Ministerio 

estaba sensibilizando a las autoridades locales de la zona oriental sobre el embargo 

de armas. 

212. Debe señalarse que las autoridades aduaneras del Camerún en Batouri habían 

autorizado a Ngaïdoua a exportar las municiones antes de que los servicios de 

seguridad hubieran inspeccionado y detenido las mercancías en Kenzou. Cabe 

suponer que las autoridades aduaneras del Camerún también habían autorizado las 

exportaciones anteriores de Ngaïdoua de municiones de caza compradas a Yankam 

en 2014. 

213. Posiblemente la detención de Ngaïdoua y las restricciones a la venta de 

municiones de caza en el este del Camerún solo hayan servido para ralentizar el 

tráfico de municiones a la República Centroafricana. El tráfico de cantidades menores 

(entre 200 y 250 cartuchos) sigue siendo lucrativo, y el Grupo documentó dos casos 

de incautación en la República Centroafricana (véanse los anexos 5.10 y 5.11).  

214. El Grupo también documentó incautaciones importantes de municiones de 

caza en otras localidades de la República Centroafricana
257

. El 9 de marzo la 

MINUSCA se incautó en Bria (prefectura de Alto Kotto) de un importante 

cargamento de cartuchos de caza de calibre 12, en su mayoría fabricados por MACC 

en Pointe-Noire (Congo), el cual fue inspeccionado por el Grupo el 14 de abril
258

. 

La mayor parte de las municiones de caza procedentes del Congo se introducen en la 

República Centroafricana en barco por el río Ubangi (véase la secc. V).  

215. En Bossangoa (prefectura de Ouham-Pendé), entre enero y marzo, la 

MINUSCA se incautó de una gran cantidad de cartuchos de caza de 12 mm, entre 

ellos una caja de cartuchos fabricados por una empresa francesa, Nobel Sport. A 

petición del Grupo, la empresa pudo rastrear la caja hasta un cargamento que había 

exportado el 3 de septiembre de 2014 a Ane Rouge, una empresa minorista con sede 

en Yaundé.  

216. En la sección centroafricana de la zona protegida trinacional del río Sangha
259

, 

los guardas forestales, con el apoyo de World Wide Fund for Nature, se incautan casi a 

diario de fusiles y municiones de caza de cazadores furtivos. Últimamente se han 

incautado importantes cantidades de munición de calibre 7,62x39 mm, 7,62x54 mm, 

7,62x51 mm, 5,56x45 mm, 7,5x54 mm y 9 mm, de varios países de origen
260

.  

 

  Incautaciones de otras armas y municiones  
 

__________________ 

 
257

  En Bouar y Baoro, la MINUSCA también se incautó de varios fusiles de caza artesanales y 

cartuchos de municiones de caza de elementos antibalaka, pero sin indicación de origen; se 

efectuaron inspecciones en Baoro el 4 de junio y en Bouar los días 28 y 29 de mayo de 2015. 

 
258

  Las municiones incautadas desaparecieron al ser transportadas por la gendarmería de Bria a 

Bangui (véase la secc. I). 

 
259

  Véase el párrafo 1 e) de la resolución 2196 (2015) en que se hace referencia a la Zona 

Protegida Trinacional del Río Sangha; puede consultarse un mapa de la zona en 

www.dzanga-sangha.org/node/309.  

 
260

  Según formularios de datos para armas y municiones incautadas suministrados entre el 27 de 

abril y el 24 de junio de 2015 por el World Wide Fund for Nature/Aires protégées de Dzanga-

Sangha; archivados en las Naciones Unidas. 
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217. Desde el comienzo de su despliegue en septiembre de 2014, la MINUSCA se 

ha incautado en la zona oeste de una pequeña cantidad de armas y municiones 

convencionales que han sido inspeccionadas. En el anexo 5.12 figuran las 

conclusiones de esas inspecciones. 

 

 

 C. Recursos naturales  
 

 

  Diamantes 
 

  Levantamiento parcial de la suspensión  
 

218. El 17 de julio, el Proceso de Kimberley adoptó una decisión administrativa por 

la que autorizaba la reanudación de las exportaciones de diamantes en bruto 

procedentes de lo que denominó “zonas que cumplen los requisitos” en la República 

Centroafricana
261

. De conformidad con un marco operacional adjunto a esa decisión, 

las zonas que cumplen los requisitos son las subprefecturas:  

 a) Que están bajo el control del Gobierno, en particular de la administración 

territorial, la administración de minas, la dependencia especial de lucha contra el 

fraude, la gendarmería y la policía;  

 b) Donde no hay actividades sistemáticas de grupos armados que afecten a 

la producción o el comercio de diamantes;  

 c) Donde la situación de la seguridad permite la libre circulación de  bienes 

y personas. 

219. Un comité nacional integrado por las autoridades de la República 

Centroafricana y representantes de la sociedad civil y la industria del país evaluará 

la seguridad y el cumplimiento de los requisitos en las subprefecturas propuestas y 

compartirá su decisión y justificación con un equipo tripartito de supervisión del 

Proceso a nivel internacional para que las examine. En el momento de prepararse 

este informe, el comité de seguimiento estaba evaluando la situación en ocho 

subprefecturas del oeste del país (Gamboula, Berbérati, Carnot, Nola, Sosso-

Nakombo, Dédé-Mokoumba, Bambio y Boda). 

220. De conformidad con el marco operacional, el comité de seguimiento debe 

coordinar su labor con la MINUSCA y el Grupo a fin de intercambiar información 

pertinente para evaluar el cumplimiento. En septiembre, el comité recabó la 

aportación del Grupo y este suministró la información pertinente reunida durante las 

visitas sobre el terreno a cinco de las subprefecturas propuestas en junio y agosto  

(véase la información que figura más abajo). 

 

  

__________________ 

261
 Se puede consultar en www.kimberleyprocess.com/en/2015-administrative-decision-car.  
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  Los diamantes y la seguridad 
 

221. Hay grupos armados presentes en varias explotaciones de diamantes ubicadas 

en el oeste de la República Centroafricana, algunas de las cuales se encuentran 

dentro y fuera de la zona verde propuesta. En la subprefectura de Amada-Gaza, 

fuera de la zona verde, elementos de las milicias antibalaka y fulanis están luchando 

por el control de las minas. Las autoridades mineras de Carnot dijeron que no tenían 

acceso a la zona, pero afirmaron que los diamantes salían de contrabando del país a 

través del poblado fronterizo camerunés de Gbiti (véase S/2014/762, párr. 132). Sin 

embargo, los diamantes también podrían comercializarse a través de Berbérati y 

Carnot. 

222. Otro yacimiento de ese tipo, fuera de la zona verde propuesta, es Sasélé 

(subprefectura de Gadzi). En junio, agentes de la dependencia especial de lucha contra 

el fraude procedentes de Carnot señalaron la presencia de 15 elementos de milicias 

antibalaka de Yaloké, bajo el mando de “Le Bleu” (véase S/2014/762, párr. 140), que 

estaban implicados en casos de extorsión a mineros artesanales. Los agentes de la 

dependencia reconocieron también que un minero artesanal llamado “Mama Drogba” 

había formado una milicia de autodefensa (S/2014/762, párr. 129).  

223. Dentro de la zona verde propuesta, una milicia antibalaka bajo el mando de un 

excabo primero, el “General Dalé”, ha participado en la extracción de diamantes en 

una mina denominada Balu (subprefectura de Sosso-Nakombo), donde el miliciano 

confiscó grava por la fuerza a los mineros
262

. Según un representante de la 

cooperativa minera, el verdadero nombre de Dalé es Crépin Messamba. Como 

comandante de zona de Sosso-Nakombo, Messamba comunicó en una carta de fecha 

15 de julio a un operador de minas local que se incautaba de una de sus motocicletas 

para destinarla a su uso personal (véase el anexo 5.13). Otra zona de extracción 

problemática en la zona verde es Salo, en la subprefectura de Nola, donde elementos 

antibalaka armados bajo el mando de Ferdinand Nobadji participan en la 

explotación ilícita de diamantes
263

. El control del gobierno en Salo y Sosso-

Nakombo se limita a la gendarmería. Las patrullas de la dependencia especia l de 

lucha contra el fraude no han llegado a esas zonas.  

224. Varios elementos antibalaka, entre ellos algunos combatientes activos, 

obtienen carnés de excavadores o mineros artesanales. Por ejemplo, la dependencia 

especial de lucha contra el fraude en Berbérati observó que Démowance, Steve 

Private Sérégaza y Maximin Vobouadé tenían licencias
264

. Démowance, que 

participa en operaciones en Amada-Gaza, atacó en abril la localidad de Gbiti, 

situada sobre la frontera del Camerún
265

. Si bien Sérégaza y Vobouadé afirmaron 

que habían sido desmovilizados, se mantienen en estrecho contacto con Démowance  

y con el fugitivo “Chicki Chicki”, quien fue detenido en Berbérati en junio
266

. En 

__________________ 

 
262

  Reunión con representantes de la sociedad civil, Berbérati, 17 de junio de 2015; entrevista 

telefónica con un representante de una cooperativa minera en Berbérati, 1 de mayo de 2015. 

 
263

  Reunión con militar centroafricano, Nola, 15 de junio de 2015; reunión con mineros artesanales, 

Nola, 16 de junio de 2015. 

 
264

  Reunión con comandante regional de la dependencia especial de lucha contra el fraude , 

Berbérati, 17 de junio de 2015; en el anexo 5.14 figura una copia del carné de minero de 

Vobouadé. 

 
265

  Reunión con comandante de la dependencia especial de lucha contra el fraude , Carnot, 18 de 

junio de 2015; reunión con residentes, Gbiti, 18 de agosto de 2015. 

 
266

  Reunión con Vobuade y Yapélé, Berbérati, 17 de junio de 2015. 

http://undocs.org/sp/S/2014/762
http://undocs.org/sp/S/2014/762
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Carnot, ocho elementos antibalaka conocidos que según la dependencia especial de 

lucha contra el fraude fueron desmovilizados, han recibido licencias
267

.  

225. Con frecuencia a los musulmanes, incluidos los intermediarios y los mineros 

artesanales, no se les permite establecerse en los centros urbanos. Aunque 

últimamente se han registrado progresos notables en el reasentamiento de los 

desplazados internos y los refugiados musulmanes en Berbérati, Nola y Carnot, los 

intermediarios musulmanes destacaron que aún temían volver a sus hogares o 

instalarse en los yacimientos debido a las agresiones de la población local, el 

hostigamiento por la policía y la presencia de milicias antibalaka
268

. Varios 

incidentes de seguridad documentados en zonas de interés en 2015 están 

relacionados concretamente con agresiones contra los operadores de diamantes. En 

el anexo 5.15 figura una lista de incidentes de seguridad ocurridos en el suroeste de 

la República Centroafricana; los incidentes relacionados con diamantes se resaltan 

en amarillo. 

226. Los mineros locales en distintos lugares expresaron la profunda hostilidad que 

albergaban contra los denominados intermediarios “árabes”, quienes, según creían, 

provenían del Chad y el Sudán y habían colaborado antes con elementos de 

Seleka
269

. La mayoría de los intermediarios musulmanes en Nola procuran 

establecerse cerca de la base de la MINUSCA por motivos de seguridad, mientras 

que otros en Berbérati han concertado arreglos de protección con soldados 

centroafricanos recién desplegados
270

.  

227. Unos cuantos intermediarios de África Occidental, en su mayoría de 

Mauritania, han comenzado a desplazarse hacia minas remotas para comprar 

diamantes e invertir en ellos
271

. En el proceso de producción, el Grupo observó a 

mineros musulmanes y no musulmanes que trabajaban juntos solamente en un 

yacimiento, en las afueras de Boda, bajo la estrecha supervisión de l a MINUSCA y 

las fuerzas de seguridad locales (véase el anexo 5.16).   

228. Las actividades de las milicias antibalaka solo afectan indirectamente a la 

producción y el comercio de diamantes en las subprefecturas incluidas en la zona 

verde propuesta. Sin embargo, existe el riesgo de que los hechos ocurridos en 

septiembre de 2015 en Bangui, especialmente la fuga de la cárcel de Ngaragba, se 

traduzcan en actividades más sistemáticas a medida que los dirigentes antibalaka 

regresen a sus antiguas zonas de influencia. ”Chicki Chicki”, por ejemplo, ya ha 

intentado liberar a sus compañeros antibalaka que estaban detenidos en Berbérati
272

. 

En 2014 “Chicki Chicki” visitó Sosso-Nakombo de manera periódica para 

__________________ 

 
267

  Reunión con comandante de la dependencia especial de lucha contra el fraude, Carnot, 18 de 

junio de 2015. 

 
268

  Reunión con intermediarios musulmanes, Berbérati, 17 de junio y 20 de agosto de 2015; reunión 

con intermediarios musulmanes, Nola, 20 de enero de 2015; reunión con intermediarios 

musulmanes, Kenzou (Camerún), 16 de junio de 2015. 

 
269

  Reunión con mineros locales, Mbanza (subprefectura de Nola), 17 de junio de 2015, y 

Bomandoro (subprefectura de Boda), 12 de junio de 2015. 

 
270

  Reunión con militares centroafricanos y oficiales de la MINUSCA, Nola, 20 de enero de 2015; 

reunión con intermediarios musulmanes, Berbérati, 20 de agosto de 2015. 

 
271

  Reunión con mineros locales, Lopo y Bania (subprefectura de Nola), 13 de junio de 2015. 

 
272

  Informe confidencial, 2 de octubre de 2015. 
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extorsionar a los mineros locales y trabajó con un intermediario de diamantes 

libanés en Berbérati, Hassan Fawaz
273

. 

 

  Comercio de diamantes registrado y diligencia debida  
 

229. Las empresas compradoras de Bangui adquieren y almacenan legalmente gran 

cantidad de diamantes que se producen en la “zona verde” propuesta en la parte 

occidental. Si bien las fuerzas antibalaka no realizan sistemáticamente ninguna 

actividad que incida en la producción y el comercio, las posibles adquisiciones por  

miembros que han recibido licencias pero que siguen activos militarmente, así como 

los yacimientos mineros explotados ilegalmente por elementos antibalaka armados, 

seguirían constituyendo violaciones del régimen de sanciones (véase el anexo 5.17).  

 

\  Contrabando de diamantes a través del Camerún  
 

230. El comercio de diamantes registrado refleja únicamente una fracción de todos 

los diamantes producidos en la región occidental, que tradicionalmente representan 

el 80% de la producción de diamantes del país. Incluso con la desaceleración de la 

producción, que se calcula en torno a un 40% desde la suspensión
274

, quedan sin 

registrar más de 90.000 quilates. Es posible que parte de la producción quede 

almacenada, pero la mayor parte sale del país a través de Bangui o los países 

vecinos.  

231. Las redes de tráfico a través del Camerún están bien consolidadas 

(S/2014/762, párrs. 132 a 134). Ese comercio ilícito constituye, por definición, una 

violación del régimen de sanciones, ya que no hay forma de determinar el origen ni 

la cadena de custodia de los diamantes para descartar la posibilidad de que se 

destinen a financiar grupos armados. El hecho de que las exportaciones oficiales de 

diamantes del Camerún hayan disminuido en 2015 (2.619 quilates registrados entre 

enero y octubre de 2015, frente a 3.600 quilates en 2014)
275

 parece indicar que los 

diamantes centroafricanos no se introducen en el comercio legítimo en cantidades 

apreciables. 

232. No obstante, el Grupo cree que una parte de los diamantes exportados por 

Gems Africa al amparo de un certificado del Proceso de Kimberley procede de la 

República Centroafricana (véase S/2014/762, párr. 133). El comprador, Patrick 

Ayandho, le dijo al Grupo en Kenzou que, aunque solo contaba con una garantía 

verbal sobre su origen, los intermediarios que le suministraban los diamantes tenían 

que comprarlos localmente en el Camerún porque ya no tenían acceso a los 

yacimientos de la República Centroafricana
276

. Sin embargo, varios intermediarios 

de Kenzou comunicaron al Grupo que, efectivamente, recibían diamantes de lugares 

como Berbérati y los vendían a Gems Africa (véase ibid., párr. 133). 

233. Bertoua es otro enclave importante del comercio ilícito de diamantes en la 

zona oriental del Camerún. A finales de 2014 se vendieron allí dos diamantes de 

grandes dimensiones, cada uno de un valor que podría superar los 250.000 dólares. 
__________________ 

 
273

  Reunión con representativos de la sociedad civil, Berbérati, 15 de junio de 2015; reunión con 

fuerzas de seguridad locales, Berbérati, 17 de junio de 2015.  

 
274

 La estrategia del Ministerio de Minas, Energía y Obras Hidráulicas relativa al sector minero 

para el período 2015-2020 (abril de 2014) está archivada en las Naciones Unidas.  

 
275

 Datos sobre la exportación de diamantes recibidos del secretario permanente del Proceso de 

Kimberley en el Camerún, archivados en las Naciones Unidas. 

 
276

  Reunión con Patrick Ayandho, Kenzou, 19 de agosto de 2015. 

http://undocs.org/sp/S/2014/762
http://undocs.org/sp/S/2014/762


S/2015/936  

 

15-19374 54/350 

 

Uno de ellos había sido introducido de contrabando por Jean Bassaku, un 

intermediario no autorizado de Carnot, en noviembre de 2014
277

. El supuesto 

comprador era Idriss Gaudache (S/2014/762, párr. 125), que falleció en un accidente 

de automóvil cuando se dirigía a Bertoua para recoger el diamante.  

234. En diciembre de 2014 un intermediario de Berbérati, Bienvenue Makata, 

introdujo de contrabando en Bertoua otro diamante, que fue vendido a Fawzi Jawad, 

un antiguo intermediario de Primo, empresa compradora de diamantes de Bangui
278

. 

Un oficial de seguridad destinado en el Ministerio de Minas y Geología había 

seguido el rastro de Mataka y se había incautado de su coche en Gamboula, en la 

frontera con el Camerún. A su regreso, Mataka explicó que había ido a Bertoua para 

pagar la matrícula escolar de sus hijos y el oficial de seguridad, al considerar 

satisfactoria esta explicación, le devolvió el vehículo
279

. En 2015 no se declaró en el 

Camerún ningún diamante de gran tamaño
280

. 

235. En 2014, el Grupo identificó a tres comerciantes de diamantes radicados en 

Kinshasa que, por medio de tres empresas exportadoras y a través de los Emiratos 

Árabes Unidos
281

, habían exportado diamantes que luego pasaron a formar parte de 

los cargamentos enviados a Kardiam (la filial belga de Badica) incautados en 

Amberes, en mayo de 2014, después de que el examen del Grupo de Trabajo de 

Expertos en Diamantes del Proceso de Kimberley revelara que era muy probable 

que los paquetes contuvieran diamantes de la República Centroafricana (véase 

S/2014/762, párr. 118). 

236. Cuatro fuentes independientes, entre ellas un testigo presencial en Bertoua, 

declararon que tres comerciantes libaneses e intermediarios de la República 

Centroafricana habían realizado transacciones en el Camerún con diamantes 

centroafricanos antes de la incautación de Amberes
282

. Una fuente vinculó a uno de 

los comerciantes, Abbas Fakih, con Idriss Gaudache (véase S/2014/762, párrs. 125 y 

238). El Grupo estableció contacto con uno de los comerciantes, Ahmad Ibrahim, 

quien negó haber comprado diamantes en el Camerún
283

.  

237. El 17 de abril las autoridades camerunesas decomisaron 160 quilates de 

diamantes no documentados de dos comerciantes indios, Chetan Balar y 

Rushitkumar Patel, que habían viajado a Bertoua y Kenzou
284

. Balar había visitado 

__________________ 

 
277

  Reunión con refugiados de la República Centroafricana, Bertoua, 16 de agosto de 2015; reunión 

con especialista en minería, Bangui, 24 de agosto de 2015. 

 
278

  Reunión con intermediarios de diamantes, Carnot, 18 de junio de 2015; reunión con refugiados 

de la República Centroafricana, Bertoua, 16 de agosto de 2015; reunión con intermediarios, 

Berbérati, 17 de agosto de 2015. 

 
279

 Reunión con Bienvenue Mataka, Berbérati, 17 de junio de 2015; reunión con agente de 

seguridad, Bangui, 25 de agosto de 2015. 

 
280

  Reunión con el secretario permanente del Proceso de Kimberley en el Camerún, 8 de julio de 

2015. 

 
281

  El anexo 9.92 contiene más información. 

 
282

  Reunión con un comerciante, Bertoua, 17 de agosto de 2015; entrevista telefónica y reunión con 

un intermediario de diamantes, Bangui, 11 de diciembre de 2014 y 11 de junio de 2015; correo 

electrónico de un antiguo funcionario del Ministerio de Minas y Geología, 10 de octubre de 

2014; entrevista telefónica con una fuente confidencial del centro de compra estatal, Comptoir 

des minéraux et gemmes, 11 de diciembre de 2014. 

 
283

  Entrevista telefónica con Ibrahim, 1 de octubre de 2015. El Grupo no pudo establecer contacto 

con los otros dos comerciantes, Abbas Fakih y Louay Charara. 

 
284

  Reunión con el secretario permanente del Proceso de Kimberley, Camerún, 8 de julio de 2015. 

http://undocs.org/sp/S/2014/762
http://undocs.org/sp/S/2014/762
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Bangui anteriormente y había trabado amistad con Ismailia Sylla, también 

involucrado en el tráfico de diamantes (véase ibid., párr. 138). Balar declaró por 

escrito al Grupo que ni él ni su acompañante habían comprado diamantes en 

ninguna de esas ocasiones
284

. El Grupo habló con un tercer nacional indio a quien 

Balar señaló como su contacto local y quien explicó que había vendido diamantes de 

Yokadouma (Camerún) a los dos comerciantes, pero que estos se habían negado a 

seguir los trámites establecidos por la ley
285

. Los dos comerciantes debían 

personarse en la secretaría nacional permanente del Proceso de Kimberley, en 

Yaundé, a la mañana siguiente de su detención, pero ya habían huido del país. La del 

Camerún es la única incautación importante efectuada en países vecinos de 

diamantes supuestamente procedentes de la República Centroafricana.  

 

  Oro  
 

238. En agosto, el Grupo visitó Ndolobo (prefectura de Lobaye), una aldea con 

yacimientos de oro donde la explotación se había intensificado en los meses 

precedentes, lo que había atraído a cientos de excavadores. Estos trabajan para al 

menos nueve mineros artesanales autorizados
286

, pero es posible que haya muchos 

más que no han pagado el costo de la licencia
287

. Si bien los representantes de los 

servicios mineros de la República Centroafricana no están presentes de forma 

permanente, efectúan visitas a la zona desde Bangandou (prefectura de Lobaye). No 

hay presencia de la dependencia especial de lucha contra el fraude. Hay 11 

gendarmes en el lugar, pero ubicados únicamente en el centro de la ciudad. Los 

operadores se encargan de organizar la seguridad en el yacimiento minero por medio 

de una unidad de guardias integrada por unos 30 hombres armados con machetes y 

fusiles de caza
288

. Las fuerzas de seguridad nacionales o internacionales no tienen 

permitido el acceso a la mina, y, de modo similar, se denegó el acceso al Grupo. 

239. En agosto, la empresa compradora Adamasswiss adquirió cerca de 5 kg de oro 

procedente de Ndolobo a través de un único intermediario (véase el anexo 5.18); 

posteriormente, exportó ese oro al Chad
289

. Adamasswiss facilitó al Grupo todos los 

detalles de la compra y la exportación.  

 

  Aceite de palma y madera 
 

240. Las plantaciones de aceite de palma de los alrededores de Mbaïki comenzaron 

a funcionar de nuevo a principios de 2015. En estas plantaciones se ha permitido 

que las fuerzas antibalaka de Alfred Yékatom presten servicios de seguridad
290

. 

Yékatom, que el 20 de agosto fue incluido en la lista de personas sujetas a 

sanciones, acudió a principios de 2015 a la ceremonia de inauguración de una 

empresa, Palme d’or, y conversó con el personal diplomático invitado para la 

ocasión. A finales de agosto, Yékatom seguía proporcionando servicios de seguridad 

__________________ 

 
285

  Entrevista telefónica con comerciante de diamantes indio radicado en Batouri, 24 de octubre de 

2015. 

 
286

  Lista de mineros artesanales que han abonado sus licencias correspondientes a 2015, Ministerio 

de Minas y Geología, 2015, archivada en las Naciones Unidas. 

 
287

  Reunión con mineros artesanales y servicios mineros, Ndolobo, 30 de agosto de 2015. 

 
288

 Ibid.  

 
289

 El permiso de exportación figura en el anexo 5.18; el anexo 9.93 contiene información 

adicional.  

 
290

 Reunión con la gendarmería de la República Centroafricana, Mbaïki, 23 de abril de 2015. 
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a la empresa, mientras que en Centrapalm sus fuerzas habían sido sustituidas por la 

gendarmería
291

. 

241. En comparación con 2014, Yékatom mantuvo una presencia más discreta en la 

ruta Bimbo-Pissa-Mbaïki en 2015, pero sus fuerzas, que operan bajo la bandera de 

las Fuerzas de Defensa y de Seguridad, nunca han llegado a desaparecer
292

. Aunque 

sus hombres ya no mantienen barricadas visibles en la carretera para gravar a los 

vehículos, siguen estando presentes en la ciudad de Pissa, donde participan en 

actividades delictivas
293

. Las personas que viajan con bienes de gran valor, como el 

oro de Ndolobo, lo hacen de noche y disfrazados para evitar robos
294

. A diferencia 

de lo ocurrido en 2014, durante su actual mandato el Grupo no ha recibido ninguna 

información de que los hombres de Yékatom sigan cobrando impuestos a los 

camiones que atraviesan la zona transportando madera. 

242. En otras partes del sudoeste de la República Centroafricana la influencia de los 

grupos antibalaka sobre el sector maderero ha disminuido de manera similar. No 

obstante, el Grupo recibió información sobre pagos efectuados en 2014 por personal 

de la Société d’exploitation forestière centrafricaine para garantizar la seguridad, 

como se detalla en el anexo 5.20. 

 

 

 VI. Violaciones de la prohibición de viajar y aplicación 
de la congelación de activos 
 

 

243. El Consejo de Seguridad, en el párrafo 6 de su resolución 2196 (2015), puso 

de relieve que el incumplimiento de la prohibición de viajar podía socavar la paz, la 

estabilidad o la seguridad de la República Centroafricana.  

244. Durante su mandato, el Grupo observó que Nourredine Adam y François 

Bozizé, ambos sujetos a sanciones, habían incumplido varias veces la prohibición de 

viajar. La información obtenida indica que Adam la incumplió en al menos seis 

ocasiones, y Bozizé en al menos siete. 

245. Además, los Gobiernos del Congo y Kenya facilitaron información sobre 

algunos casos de incumplimiento de Nourredine Adam, y los de Kenya, Sudáfrica y 

Uganda sobre casos de incumplimiento de Bozizé. Este ya ha viajado en dos 

ocasiones a Sudáfrica, en septiembre de 2014 y octubre de 2015.  

246. El anexo 6 contiene información detallada sobre el incumplimiento de la 

prohibición de viajar y la aplicación de la congelación de activos, de conformidad 

con lo dispuesto en los párrafos 4 y 7 de la resolución 2196 (2015).  

 

 

  

__________________ 
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 Reuniones con fuerzas internacionales, Mbaïki, 30 de agosto de 2015. 
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 Las fuerzas de Yékatom entregaron algunas armas y municiones a la comisión nacional de 

recolección de armamento, el 7 de marzo de 2015, en Pissa; véase la lista en el anexo 5.19. 
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 Reuniones con fuerzas internacionales, autoridades locales y la gendarmería, Mbaïki, 30 de 

agosto de 2015. 

 
294

 Entrevista con un minero de oro artesanal en Ndolobo, Mbaïki, el 30 de agosto de 2015. 
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 VII. Recomendaciones 
 

 

247. El Grupo recomienda: 

 

  Ámbito regional  
 

 a) Que el Consejo de Seguridad, en su próxima resolución sobre el régimen 

de sanciones relativo a la República Centroafricana, solicite a los países de la región 

que cooperen con el Grupo en la aplicación de la prohibición de viajar y la 

congelación de activos en relación con las personas sancionadas;  

 b) Que el Comité solicite a los países vecinos y a los países de la región, así 

como a las organizaciones regionales como la Conferencia Internacional sobre la 

Región de los Grandes Lagos de África, que coordinen sus iniciativas en materia de 

políticas con las de las instituciones de transición ubicadas en la República 

Centroafricana y las del Grupo de los Ocho; 

 c) Que el Comité inste a los Gobiernos de la República Centroafricana, el 

Chad y el Sudán a que apliquen el acuerdo tripartito firmado el 23 de mayo de 2011 

en Jartum con objeto de reforzar la seguridad de sus zonas fronterizas comunes 

mediante patrullas conjuntas, en cooperación con la MINUSCA; 

 d) Que el Consejo de Seguridad, en su próxima resolución sobre el régimen 

de sanciones relativo a la República Centroafricana, considere la posibilidad de no 

aplicar las medidas establecidas en el párrafo 1 de la resolución 2196 (2015) a los 

suministros que se destinen únicamente a apoyar a la fuerza tripartita o a ser 

utilizados por esta, en cooperación con la MINUSCA, y que el Consejo solicite a la 

fuerza tripartita que informe al Comité sobre las medidas adoptadas a ese respecto;  

 

  Grupos armados 
 

 e) Que el Comité inste a las autoridades de transición de la República 

Centroafricana a que comuniquen al Comité y al Grupo los nombres de las personas 

y entidades que, en opinión de las autoridades de transición, participan en actos que 

socavan la paz, la estabilidad o la seguridad de la República Centroafricana o 

prestan apoyo a tales actos; 

 f) Que el Consejo de Seguridad vuelva a exhortar a las autoridades de 

transición de la República Centroafricana a que se aseguren de que los autores de 

violaciones y abusos del derecho internacional aplicable, en particular los cometidos 

contra niños y mujeres, sean excluidos de las fuerzas armadas y de seguridad de la 

República Centroafricana; 

 g) Que el Consejo de Seguridad solicite a las fuerzas internacionales 

ubicadas en la República Centroafricana, entre ellas la MINUSCA y las fuerzas 

francesas, que faciliten al Comité y al Grupo información semestral detallada sobre 

los ataques perpetrados contra misiones de las Naciones Unidas o presencias 

internacionales de seguridad, incluida la identidad de los autores y los nombres de 

las entidades responsables, si se dispone de ellos;  

 

  Armas  
 

 h) Que el Comité aliente a la MINUSCA a que, en cooperación con las 

autoridades nacionales, siga adelante con la construcción y rehabilitación por el 
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Servicio de las Naciones Unidas de Actividades Relativas a las Minas de 

instalaciones seguras y eficaces para el almacenamiento de las existencias de armas 

pequeñas y armas ligeras para las fuerzas armadas y de seguridad de la Repúb lica 

Centroafricana, en Bangui y en todas las prefecturas de la República Centroafricana; 

 i) Que el Comité aliente a la MINUSCA y a la Misión de Asesoramiento 

Militar de la Unión Europea en la República Centroafricana a que, en cooperación 

con las autoridades nacionales, proporcione capacitación en materia de gestión de 

existencias a las fuerzas armadas y de seguridad nacionales, y a que garantice la 

creación de capacidad para detectar, registrar y rastrear armas y municiones, así 

como para destruir los excedentes de armas y las armas obsoletas;  

 j) Que el Consejo de Seguridad, en su próxima resolución sobre el régimen 

de sanciones relativo a la República Centroafricana, decida que la medida 

establecida en el párrafo 1 de la resolución 2196 no se aplique a  los suministros de 

equipo no letal, o a la prestación de capacitación operacional, a las fuerzas de 

seguridad de la República Centroafricana, cuando se destinen únicamente a apoyar 

el proceso de reforma del sector de la seguridad de la República Centroafr icana o a 

ser utilizados en dicho proceso;  

 

  Recursos naturales 
 

 k) Que el Comité reitere su llamamiento a las autoridades de transición de 

la República Centroafricana para que suspendan la actividad de las empresas que 

compran diamantes procedentes de zonas bajo el control directo o indirecto de 

grupos armados; 

 l) Que el Comité inste a las autoridades de transición de la República 

Centroafricana a que congelen los activos de las personas y entidades sancionadas 

por el Comité; 

 m) Que el Comité inste a la MINUSCA a que designe un centro de 

coordinación para que coordine e intercambie información pertinente con el comité 

de seguimiento encargado de aplicar el marco operacional que figura en el anexo de 

la decisión administrativa del Proceso de Kimberley sobre la reanudación de las 

exportaciones de diamantes en bruto de la República Centroafricana;  

 n) Que el Consejo de Seguridad solicite al Comité que, al determinar si una 

persona o entidad presta apoyo a grupos armados o redes delictivas que operan en la 

República Centroafricana mediante la explotación o el comercio ilícitos de recursos 

naturales, de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 12 d) de la resolución 2196 

(2015), considere, entre otras cosas, si esa persona o entidad ha ejercido la 

diligencia debida conforme a las Directrices de la OCDE sobre la Diligencia Debida 

para la Gestión Responsable de las Cadenas de Suministro de Minerales Procedentes 

de Zonas Afectadas por Conflictos y Zonas de Alto Riesgo u otras directrices 

equivalentes;  

 

  Aspectos humanitarios 
 

 o) Que el Consejo de Seguridad reitere la necesidad de que las autoridades 

de transición, con el apoyo del personal policial, judicial y penitenciario de la 

MINUSCA, fortalezcan las capacidades de las autoridades judiciales de la 

República Centroafricana, en particular para detener y enjuiciar a los autores, y 
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refuercen el sistema correccional y penitenciario para garantizar que los reclusos se 

mantengan en las condiciones de seguridad apropiadas y que cumplan sus condenas;  

 p) Que el Comité inste a la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones 

Unidas para los Derechos Humanos, el Fondo de las Naciones Unidas para la 

Infancia y todas las organizaciones internacionales que participan en el mecanismo 

de vigilancia y presentación de informes en la República Centroafricana a que 

cooperen con el Grupo a fin de identificar a los autores de violaciones de los 

derechos humanos y el derecho internacional humanitario, incluidas las relacionadas 

con la utilización de niños en conflictos armados y la violencia por razón de género.  
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